Габриель Тирсо де Молина
                                                   СТЫДЛИВЫЙ ВО ДВОРЦЕ
Перевод  А. С. Эфрон

Драма в 3-ёх действиях.
ЛОА ( Пролог)
Ксеркс, что царём великим стал

Ассирии и Вавилона,

На кортесы во время оно

Народы Азии созвал.

И каждый перед ним предстал,

Его велению покорен.

Посланцы множества племён

К нему стеклись со всех сторон:

И эфиоп, жесток и чёрен,

И грек, лукав, и перс, проворен,

Как барс… Но всех не перечесть,

Кто был там и почёл за честь,

В знак верности и подчинения

Царевой воле, подношенья

Ему издалека привесть.

Войдя в чертог, смешались гости,

И каждый замер, потрясён,

Воззрясь на баснословный трон

Из злата и слоновой кости

На светлом, как луна, помосте

Серебряном. Вдвойне сверкал

Сей трон, и Фидия перстами

И драгоценными камнями

Украшенный. Алмаз, опал,

Сапфир – всяк камень отдавал

Свой блеск царю. Когда, могучий,

Он по ступеням поднялся.

Окрест, казалось, развалился

Свет молненный, пронзая тучи

И пламенем восхода кручи

Окрашивая ; его венец

И скипетр дивный ослепляли

Лучами; всем в огромном заде

Помнилось, что в огне дворец.

Когда же, со светилом схожий,

Владыка на престол воссел,

Все пали ниц,  и не сумел

Никто, ни принцы, ни вельможи,

Сдержать необоримой дрожи,

Как перед ликом божества.

Лишь только услыхав слова

Приветствия и ободренья,

Решались гости подношенья, -

Плоды труда, и мастерства

И человека, и природы –

Внести под каменные своды

Чертога и к ногам царя

Сложить, великого царя

Сложить, великого даря

Всем, что таят земля и воды

Бесценного, и весь Восток

Неведомый: златой песок

Принёс пустыня Аравийской

Посланец;  пустыни Аравийской

Посланец; Сын страны Индийской –

Серебряные слитки; сок

Растений благовонных – Смирны

Питомец; дик, волнолюбив,

Оточенные стрелы – Скиф;

Сокровища своей кумирни –

Китаец; Иудеи мирный

Купец – бальзам, и пурпур – Грек;

Питомец  стран, где вечный снег,

Принёс меха Московитянин,

Шёлк хитротканный- Египтянин,

Перс – жемчуга, а челок,

В Моравии рождённый дальней,- 

Прозрачный клад горы хрустальной.

И вот, когда поток даров

Иссяк, вошёл под царский кров

Пастух, являвший над печальной,

Угрюмой нищеты..  Бедняк

Был тощ и бос, почти  что наг,

И, таковой, казался братом

Крестьянина, что перед Сенатом

Предстал, к  смятению зевак.

Держа в руках сосуд долблённый,

Наполненный водою, он

Царю с достоинством поклон

Отвесил и сказал, смущённый.

Но ликом дивно просветлённый:

«Я знаю, сколь ничтожен я,

Но всё равно душа моя

К величью твоему стремится,

Как от зимы жестокой птица

В благословлённые края.

Подарок, что принёс тебе я,

О Ксеркс, невзрачен и убог,

Другого сделать я не смог;
Иным богатством не владею.

Любовью, верностью моею

Сосуд сей полон до краёв…

Любовь – ценнее  жемчугов.

А верность – золота дороже,

И посему мой дар, быть может, 

Не самый нищий из даров.

Ведь мудрый ценит, без сомнения,

Не вес в подарке и не вид.,

А то, что он в себе хранит

И преданность и уважение

Дарящим. Чувство – чудодей,

Алхамик, волею своей

Способный в злато3эту воду

Преобразить тебе в угоду,

О величайший из царей»

И Керкс ответил, восхищённый

Тем, что сумел простой пастух

Пленить его державный слух

Прекрасной речью, Цицерона

Достойной: «Собственной короной

Клянусь, подарку нет цены!

Ведь в сей воде отражены

Твой ум и сердце. Если в малом

Они заметим, в небывало

Великом проявить должны

Себя. Исполненный отрады

Тебя. Правителем Эллады

Поставить ныне  решил:

Чтоб людям пастырем  ты был,

Пастух премудрый!»

 Сей награды Бедняк не ожидал; к ногам

Он царским бросился… И там

Его оставив в ликованье!

О благородное собранье!

Теперь я обращаюсь к вам,

Кому благое Провиденье

Определило назначенье –

Являть страны красу в цвет;

К тебе, о Ксеркс текущих лет,

Кому доверено правленье

Кастилией, над чьей главой

Сияет солнца золотой

Венец и у чьего подножья

Спит Тахо изумрудный в ложе

Серебряном, – пред вами мой

Убогий дар. Среди сокровищ

Своих ты вряд ли удостоишь

Внимание сей медный грош,

О государь великий! Всё ж

Прими его; ты в нём откроешь

Ту суть, незримую очам,

Которая досель таится

В момент, что дала вдовицы

На иерусалимский храм.

Любовь свою к твоим ногам

Кладу – она дороже злата…

Ксеркс щедро одарил когда-то

За дар подобный бедняка…

Да будет я твоя рука

Благодеяньями богата!

                                  ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
Герцог де Аверо

Донья Магдалена

                                  } – его дочери.

Донья Серафина 

Дон Педро Португальский, скрывающийся под именем Лауро.

Мирено – его сын.

Дон Дуарте – граф де Эстремос.

Дон Антоньо – граф де Пенела.

Донья Хуана – его двоюродная сестра.

Руй Лоренсо.

Живописец.

Фигередо – слуга герцога.

Баско – лакей.

Дористо – алькальд.

Мелиса – пастушка.

Тарсо

Ларисо

               } – пастухи

Даньо

Бато

Первый охотник.

Второй охотник.

Глашатый.

Пастухи. Жители Аверо.

Действие происходит в португальском городе Аверо и е его окрестностях.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Картина первая.
Лес

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Герцог де Аверо, дом Дуарте в охотничьих

костюмах.

Герцог

Любезный граф! Поверьте, я в смятенье.

Затеянная в вашу честь охота

Не удалась мне, вдоль уединения

Вы ищите, чтоб высказать мне что-то

Тревожащее вас. Увеселенья

Найдут на ум, когда гнетёт забота.

Мы здесь одни. Ни кабану, ни гончим

Не помешать беседе…

Дон Дуарте.

                                          Ах, покончим!   

С притворством жалким, герцог де Аверо!

Явите прежнюю свою отвагу!

Коль в ваш язык моя иссякла вера,

Я продолжаю верить в вашу шпагу.

Скрестить клинки – достойная манера

С врагом сквитаться, пачкать же бумагу,

Пером оружье подменяя, - позорно!

Герцог

Язык и шпага – схожие, бесспорно,

Предметом, граф, но пугать их опасно.

Язык свой, - вижу, - спрятали вы в ножны,

А шпагу извлекли из них. Напрасно

Вы начали с конца. И в гневе можно

Дать волю языку, чтоб стало ясно

Противнику, столь праведны или должны

Причины спора. Честью заверяю:

Какое зло вам причинил – не знаю.

Дон Дуарте.

Не знаете? О небо всеблагое!

Коварное замыслив преступленье,

Таитесь…

Герцог. 
                    Преступление? Но какое?

Дон Дуарте.

Не знаете! На ваш зашло затменье!

На ваше суесловие пустое,

Ни возраст не послужат объясненьем

Вот этой вашей бумажонке. Нате!

(Бросает герцогу бумагу)

Знаком вам почерк? Подпись? На печати

Герб? На перо не вы ли променяли

Клинок, что не пристало дворянину?

Не вы ль- кому? – лакею обещали.

Награду, чтобы нож всадил мне в спину?

Но верность слуг мох прочнее стали:

Письмо слуга доставил господину,

И я прочёл, глазам поверив еле,

Что вы, сеньор, убить меня велели!

Герцог.

Я? Вас? Убить?

Дон Дуарте. 
                              Не ваша ль подпись эта?

Герцог.

Моя.

Дон Дуарте.

            Печать как будто ваша тоже?

Вы смущены, сеньор? Я жду ответа!

Герцог.

Я сплю и вижу странный сон, похоже!


Дон Дуарте.

Прочтите вслух, не делайте секрета

Из содержанья. Помоги вам боже

Из рук моих за всё принять отмщенье!

Герцог.

Хотел бы знать, чьё измышленье!

(Читает)

« Дабы смыть оскорбления, нанесённые мне графом де Эстремос, чего можно достигнуть лишь ценой его жизни, я не вижу иного способы, кроме как препоручить это дело Вам. В отправление моего доверия. Вам, его слуге, надлежит стать орудием моей мести. Совершив правосудие, спешите укрыться в моих владениях, где, как Вы вскоре удостоверитесь, ожидает Вас награда, достойная опасности, который Вы из-за меня подвергнетесь. Положитесь на лицо, доставшее Вам сие послание, и примите написанное здесь к поспешному и тайному исполнению.

                                                        Писано в Аверо, тысяча четырёхсотого года,

                                                                                 Марта двенадцатого дня».

Дон Дуарте.

Скажите мне: какое злодеянье

Я совершил, чтоб вызвать на бесчестный

Поступок вас, чьё имя, род и званье

Своей непогрешимостью известны? 

Герцог.

Подделка- это гнусное  посланье

Приди на помощь мне, отец небесный,

Чтобы найти предателя, который

Позора мне, а вас кончины скорой

Желает, граф! Пусть дева пресвятая

Моей заступницей пред вами станет

И вам внушит, что не мною нанят

Убийца ваш; поймать же негодяя,

Что имя честное моё поганит,

Сумел бы я, когда б, в меня поверя,

Отправились и вы в поход на зверя

В обличье человеческом. Смирите

Гнев праведный, покуда суд да дело,

Покуда не распутаем все нити

Интриги, заплетённой столь умело!

Дон Дуарте.

Готов вам верить, герцог. Поищите

Того, кто подвизается так смело

На ниве подлости.

Герцог ( про себя). Кто он – не знаю,

Но одного конца подозреваю,

И, прежде чем охота завершится

Сегодняшняя, выясню, пожалуй, –

Пусть слишком поздно, - что это птица.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и два охотника.

Первый охотник

Ну и кабан!

Второй охотник.

Что говорить, немалый
Попался зверь, но надо же случиться,

Чтоб всех собак пораскидал, как шалый,

И был таков!

Герцог. Вот и мои Немвроды
.

Увы, мы с графом – не такой породы

И ничего сегодня не добыли.

А вы?

Первый охотник.

Есть чем похвастаться перед вами!

Герцог.

Так хвастайте!


Первый охотник.

Ну вот… Мы затравили

Десятка два оленей! Их рогами

Украсьте косяки дверные или

Приделайте рога над зеркалами

В своём дворце, чтоб дорогие гости,

Себя узрев рогатыми, со злости

Корёжились… Три кабана, громадный

Старик медведь – таков итог забавы.

Герцог.

Что ж, спору нет, друзья, итог отрадный,

Недаром любят здешние дубравы

Охотники…

Первый охотник.

                     Ещё бы! Неоглядный

Лес, в коем всё болота, чащи, травы

Кишат зверьём…

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Те же и Фигередо.

Фигередо ( про себя). О секретарь презренный!


Герцог.

Куда бежишь ты, словно оглашенный?

Фигередо

Увы, сеньор!

Герцог.

Что там стряслось? Ты бледный

Как смерть сама!

Фигерето. Смерть среди нас, коль скоро

Коварный враг, ваш секретарь зловредный,

Сегодня в ночь хотел убить сеньора

Эстремоса!

Дон Дуарте. Меня?

Фигередо. Исчез бесследно

Злодей бежал от своего позора,

Едва раскрыт был заговор…

Дон Дуарте (про себя). Сестрицу

Его я обманул, - он, видно, тщится

Мне отомстить… Вот в чём секрет!

Герцог. О боже,

Сколь велико твоё благоволенье

К безвинному! С виновного построже

Взыщи, господь, за это преступленье

За вероломство, за подлог… Но кто же 

И как узнал про это?  
Фигередо.    Без сомненья,

Мерзавцу помешал просчёт случайный.

Ваш секретарь задумал в сговор тайный


Войти с лакеем графским. Уверяя 
Того, что это ваши, мол, затеи,

Он убедил слугу, что в кущи рая

Отправить графа следует скорее,

За что награда будет, и большая

Бедняк, конечно, метил в богатеи!

Ну, тут, бы графу и конец, когда бы

В мужское дело не вмешались бабы.

У бедняка того была подружка, 

А тот, кто любит, щедро расточает

Всё, чем владеет; общая подушка,

Как говорят, весьма располагает

К тому, чтобы в поставленное ушко

Любовь вложила то, что ум скрывает.

Иное, что под пыткой бы не смели

Промолвить губы, выболтать в постели

Спешит мужчина; баба ж мастерица,

Зачав чужой секрет посредством слуха,

Посредством уст ему помочь родиться.

Ещё к молитве колокол не бухал,

Как побежала дурочка делиться

С соседками. Такая заваруха

Тут началась, что секретарь дал тягу,

Аж пятки засверкали; лишь беднягу

Сообщника схватить успела стража…

Герцог (дону Дуарте).

Вот видите, сеньор: всё стало белым,

Что вам казалось чёрным, словно сажа.

Чтоб истину раскрыть не столько смелым

Быть требуется, сколько мудрым, даже,

Сказал бы, осторожным…

Дон Дуарте.         Мягкотелым

Всё ж быть не следует, не то окрутит

Какой-нибудь мудрец, - чем чёрт не шутит!

Герцог.

Теперь уж не найму кого подало

В секретари – такая вышла скверность!

Дон Дуарте.

Да, одного ума, пожалуй, мало,

Чтоб быть секретарём6 важнее – верность…

Герцог.

Вас спас от смерти случай небывалый.

Дон Дуарте.

И чудо превратилось в достоверность:

Над бездной зла и низости коварной

Свет истины пролился лучезарной.

Герцог.

Наказан должен быть без снисхожденья

Преступник!

Дон Дуарте.  Ну, а я прошу смиренно

За дерзкий выпад мой у вас прощенья…

Герцог.

Да полно, граф! Скажу вам откровенно:

Любой на вашем месте в исступленье

Пришёл бы точно так же.

Дон Дуарте (про себя). Несомненно.

Всю кашу заварила Леоннела,

Сестра секретаря, а тот за дело

Хотел меня убить – ведь я обеты

Нарушил, что давал ей…

Герцог.   Состоянье

Врага вручу, - клянусь, исполню эту!-

Тем, кто убийцу сыщет.

Второй  охотник. Обещанье

Награды вам убийцу с края света

Доставит!

Герцог. Он получит наказанье

Примерное…

Граф (к Фигередо).

Ты истине раскрыться

Помог – тебя вознагражу сторицей!

Все уходят.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ
Тарсо, Мелиса.

Мелиса.

Неужели ты, злодей,

Разлюбил меня? За что же?

Тарсо.

Да,  любви конец, похоже, -

Объезжай других коней!

Не видав  тебя с полгода,

Больше не горб в огне:

Образумился вполне –

Такова моя природ.

От обманных дел и слов

Воздержания диета

Исцеляет и поэта:

Больше не пишу стихов.

На крутых парнасских склонах

Ноги я себе отбил.

Вовсе выбился из сил,

Муз ловя неблагосклонных…

С чем тебя ни рифмовал!

Всё тут было: слёзы, грёзы,

Солнце, месяц, звёзды, розы,

Жемчуг, золото, коралл!

Превращал в стихотворенье

Каждый чих твой, каждый ах-

Утопала ты в стихах,

Как пчела в тазу с вареньем.

Ты вошла – сложил куплет,

Села, встала – вот октава!

Повернулась влево, вправо –

У меня готов сонет.

Примиренья и скандалы,

Всплески рук и топот ног,-

Всё твое, что только мог,

Загонял я в мадригалы.

А теперь – конец всему.

Птичка выбралась из сети!

Как терпел я муки эти,

Сам сегодня не пойму.

Мелиса.

Полагайся на мужчину!

Стоит от него на миг

Отойти – забыл, отвык,

Разлюбил, воротит спину!


Тарсо.

Что тут помнить? Может быть,

То, как людям строишь глазки?

То, как слой кладёшь замазки

На  лицо, чтоб дамой слыть?

Мелиса.

Значит, всё, что я дарила,

Мне вернёшь теперь?

Тарсо.  На кой

Ленты клок иль локон твой

Мне хранить на память было?

Знаки нежности твоей

Я давно спалил в камине;

Нет их больше и в помине;-

Я не прежний дуралей!

Одного ищу – покоя!

Локонов твоих силки,

Письма, кружева, платки,

Ну и прочее такое

Уничтожено огнём

Со шкатулкой, честь по чести, -

Так пожар съедает вместе

Обитателей и дом.

Мелиса.

Как стерпеть твои причуды!

(Плачет).

Тарсо.

Разливайся в три ручья,-

В слёзы рыжих верить я

Не могу: то масть Иуды.

Не любитель хитрых лис,

Не  участник в этой драме.

Не  пугай меня слезами –

Вам без них не обойтись.

Мелиса.

О предатель!

Вытри всё-то,

Тарсо.

Дерзостей не лопоча!

Оплываешь, как свеча

В склепе посреди погоста.

Мелиса.

Отомщу тебе, злодей!

Тарсо Как?

Мелиса. Возьму да замуж выйду!

Тарсо.

Кто же даст себя в обиду?

Лучше не смеши людей?

Мелиса. Уходи!

Тарсо. И сам желаю

Прочь – куда глаза глядят!

Мелиса. Стой!

Тарсо. 
                           Стою.

Мелиса. 
                                       Бьюсь об заклад,

Что сама причину знаю

Нелюбви твоей.

Тарсо. Ан нет!

Мелиса.

Да! Приревновал к Мирено

Ты меня.

Тарсо.     Тебя, сирена?

Ошибаешься, мой свет!

Мой хозяин – воплощенье

Он испытывал к твоим

Недостатки, но Мирено

Не любезник совершенно, -

Видно, богом он храним!

Помню, как достойный Лауро

Малышок его принёс

К нам, и среди нас он рос,

Как и мы, не венчан лавром

И одетый не в багрец,

А в пастуший плащ смиренный…

Люди шепчут, что почтенный

Лауро парню 6не отец,

Что должно быть, не простого

Рода юноша пастух,

Столь его возвышен дух,

Светел вид и дивно слово.

Точно герцог, сверху вниз

Он глядит на вас недаром,

К вашим минам, к вашим чарам 

Равнодушен, как Нарцисс.

И тобою, дорогая,

Пренебрёг он, и теперь

ТЫ в мою стучишься дверь,

Мне услуги предлагая.

Тщетно бьёшься: на запор

От тебя закрыл я сердце.

Не топчись у этой дверцы

И не лезь через забор.

Мелиса.

Хватит болтовни, довольно!

Ты меня не любишь?

Тарсо. Нет.

Мелиса.

На такой удар в ответ

Я сама ударю больно.

Тарсо. Ты – меня?

Мелиса. Да, я -  тебя.

Если охладел  мужчина

К женщине, тому причина,

Что сама она, любя,

Тянется к нему…

Тарсо. Быть может.

Мелиса.

Накажу тебя за спесь.

Ты теперь исчахнешь весь

От любви ко мне. Изгложет

Ревность к пастуху тому

Грудь твою. Я мстить умею!

(Уходит).

Тарсо. 

Что ж, удерживать не смею.

Уходи хоть к самому

Чёрту. Скажем откровенно,

Ты да он – одна семья.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Тарсо, Мирено.

Мирено.

Тарсо! Где же ты?

Тарсо. Здесь я

Жду тебя, мой друг Мирено,

Если другом величать

Мне хозяина уместно.

Мирено.

Где ты был?

Тарсо. С небезызвестной

Нам Мелисой толковать

Привелось. Бедняжка туго

Понимает, что любовь

Наша не вернётся вновь.

Мирено.

Слушай, Тарсо! Нету друга

У меня верней, чем ты.

То, что сам я без боязни

Совершил бы, в знак приязни

Разделю с тобой. Мечты

Претворить пора в свершенья.

Тарсо.

Говоришь ты мудрено

С некоторых пор. Давно

И любовь и уваженье

Я к тебе питаю, брат,

Ибо мы росли, как братья,

В доме Лауро. Покидать я

Не хочу тебя и рад

Быть тебе простым слугою,

А не барином в дому

Собственном. Но не пойму,

Что задумал ты?

Мирено. Не скрою,

Что задумал я найти

Самого себя. Послушай,

Ты, в ком родственную душу

Я обрёл, ты, что в пути

Трудном будешь мне опорой:

Многого хочу достичь,

Многое хочу постичь,

Ныне скрытое от взора.

Честолюбец и гордец,

Простолюдином урождённый,-

Кто я? Лауро сын законный?

Верно ль, что он мне отец?

Если вправду небесами
Я задуман пастухом,

Почему скорблю о том,

Чахну и томлюсь меж вами?

Почему хочу забыть

Нынешнее состоянье?

Скромный род, простое званье

Превзойти и изменить?

От неутомимой жажды

Быть не тем, кем бог послал,

Я безумец, оскорбил

Старость Лауро не однажды

Дерзновенною мечтой

Об ином происхождение,

О злодейском похищенье, -

Словом, всякой ерундой.

Задушевные беседы

Я с ним вёл, узнать стремясь,

Что, быть может, Лауро – князь,

Коего постигли беды,

Что, однажды вознесён

К славе, роскоши, почёту,

В бездну горестей без счёту

Был судьбою ввергнут он…

Тешил я себя надеждой, -

Столь казался мне велик

Ум его, горда повадка…

Речь его звучала сладка:

Так не говорит мужик!

Но в благом самообмане

Не был им оставлен я;

Он сказал мне, что семья

Наша – отроду крестьяне,

Приводя, увы, тому

Всяких доказательств ты(сяч)щи,

Что не оставляло пищи

Заблужденью моему.

Мне ль мириться с жизнью скудной?

Нет! Не укрощён отнюдь,

Я решил пуститься в путь,

Столь же славный сколь и трудный.

Гордою звездой ведом,

Что победы мне пророчит,

Я предел покину отчий,

Мирный и безвестный дом

Одному себе обязан

Буду тем, чего добьюсь,

Круговой порукой уз

Родственных ни с кем не связан

Из всесильных в мире сем.

Хочешь ли принять участье

В горестях моих и счастье?

Если да, тогда пойдём!

Чур, без споров! Я решился.

Тарсо.

Спорить и учить не след

Мне того, кто столько лет

У священника учился.

Я к тому ж не твой отец,

Чтоб тебе давать советы…

Но с тобой хоть на край света

Убегу – в любой конец!

Мирено.

Ты мне стал ещё дороже.

Собирайся в путь! 

Тарсо. Сейчас?

Мирено. Да.

Тарсо.

Но ни гроша у нас

На дорогу нет, о боже!

Мирено.

Есть. Распродал я быков,

Доберёмся до Аверо –

Там тебе купить сомбреро,

Плащ и шпагу я готов.

Тарсо. И ещё во что обуться.

Только не пришлось бы нам,

Словно двум побитым псам

Хвост поджав, ни с чем вернуться!

Уходят.

Картина вторая.

Опушка леса.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Руй Лоренсо, Баско.

Баско.

Сеньор А может, в лес нам воротиться?

Небось молва сюда уж докатилась…

Не мешкают в пути дурные вести!

Смотрите, как бы здешние крестьяне

Нас не настигли, как борзые – зайцев,

И не заставили пополнить страсти

Господни. Впрочем, Иисус сладчайший

Воскрес, а  мы-то с вами не сумеем!

Руй Лоренсо.

Ах, всё равно не сохранить нам жизни!


Когда бы упасло нас от ищеек

Благое небо, то презренный голод,

Способный одолеть неодолимых,

Нас гневу герцога предаст.

Баско. Где сила,

Которая бы голод победила?

Руй Лоренсо.

Чтоб отомстить за честь сестры любимой,

Поруганную графом де Эстремос,

Отчаяньем и гневом ослеплённый,

Поддельное от герцога посланье

Отправил я лакею, чьей рукою

Хотел убить насильника, однако

Мой замысел достигла неудача…

Что делать неудачнику? Скорее

Покончить счёты с жизнью, ибо жалок

Тот, кто, владея шпагой, издыхает

От голода.

Баско.

 Возможно ль, чтоб мужчина

Поверил, что такой же, как и он,

Его сестру обидел? Есть ли в мире

Одна хотя бы женщина, насилью

Подвергшаяся?

Руй Лоренсо. В этом нет сомненья.

Полны картины, книги и поэмы

Злодейских похищений и насилий

Над женщинами.

Баско.

 Я бы посмеялся

Над вашими словами, кааб не голод,

Терзающий меня. Боюсь, накормят

Нас лишь в раю. Ужели Леонела,

Сестрица ваша, если б захотела

Свой виноградник уберечь от вора,

В ход не пустила б, как тигрица, зубы

И когти? И ужель не подняла бы

И крик и визг на всю округу? Тут бы

И виноградник цел и вор осмеян…

Ведь защищается же кобылица

От табуна за ней летящих сильных,

Горячих жеребцов, не полагаясь,

Как наши девушки, на Матерь Божью.

Ведь даже кошка где-то там на крыше

С любым котом разделаться умеет:

Мяукнет, зафырчит – и соблазнитель

Уж от неё спасается подальше!

Красавицы же наши нам внушают,

Что соблюсти себя не в состоянье.

Когда бы на галеры посылали

Жертв наравне с насильниками, право,

Перевелись бы в скорости такие

Никчёмные и слабые девицы.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же, Мирено и Тарсо.

Мирено и Тарсо не замечая Баско и Руй Лоренсо, останавливаются в глубине сцены.

Тарсо. Ох, уж и злилась, на меня Мелиса!

Расстались мы. Комедия, ей богу!

Мирено. 

Нехорошо ты с нею рассчитался

За всю её любовь…

Тарсо.

Оюбовь? Пожалуй,

Собака палку любит, как Мелиса

Меня; она изменчива, что целый

Цыганский табор; больше завитушек

В её любви, чем в музыке органной.

Теперь свободен я. Готов с тобою

К любому подвигу, свершенью, бою…

Руй Лоренсо.

Сюда идут.

Баско. 
                      И правда! Растерялся

Я весь как есть – от головы до зада.

Живот схватило. Эх, штаны бы надо

Спустить, да поздно! Ангелы, святые,

Спасите, помогите! Коль меж вами

Есть хоть один лакейского сословья,

Пусть он скорее выручит собрата,

И я клянусь свечу ему поставить

Такого веса, как штаны вот эти,

Со мной внутри, я это – в благодарность

За чудо!

Руй Лоренсо.

                 Успокойся: эти двое –

Простые пастухи и безоружны.

Они нам зла не причинят.

Баско. Дай боже!

Руй Лоренсо.

Смотри идут спокойно и беспечно

И не за нами посланы, конечно.

Баско.

Чтоб им ослепнуть!

Руй Лоренсо. Замолчи, услышат!...

Куда путь держите, друзья?

Мирено. Сеньоры,

Куда путь держите, друзья?

Мирено. Сеньоры.

Приветствуем вас! Собрались мы в город!


Кой-что купить из обуви, одежды.

А герцог – там?

Руй Лоренсо. 
                           Был там он.

Мирено. Да продлятся

Дни славные его! А вы куда же

Стопы свои направили? Вот эта

Тропинка доведёт вас до предгорий

И до селений, что видны отсюда..

Руй Лоренсо.

Твои слова приветливы, и ласков

Твой голос, друг-пастух. Тебе доверю,

Что ни тропинке эта, ни селенья

Нас от беды не уведут, не спрячут.

За то, что я, за честь сестры вступившись,

Обидчика её убить задумал.

Разгневался великий герцог. Значит,

Уже за мной снаряжена погоня,

Которая меня настигнет даже

В пустынном этом месте. Вправе каждый

Теперь меня преследовать за честность –

Хотя б и ты.

Мирено. Помилуйте! Мне слишком

Вас жаль, сеньоры! Коль судьба скупая

Меня одела в бедный плащ пастуший,

То пусть она же мужества пошлёт мне

Сменить его на ваш наряд богатый,

И вместе с ним – на нашу долю злую.

Наденьте наши грубые одежды, -

Они помогут вас спастись от гнева
Преследователей. Святая дева

Да поведёт вас по пути удачи!

Руй Лоренсо.

О сердце благородное! Твой подвиг
Гласит о мужестве и милосердье.

Вознаградили тебя за низ сторицей,

Благое небо!

Мирено. Но, не будем мешкать.

Вот в этой роще сможем обменяться

Одеждой.

Руй Лоренсо.

С превеликою охотой!

Мирено и Руй Лоренсо уходят.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Баско, Тарсо.

Тарсо.

Ты тоже мне отдашь, заместо куртки

Моей, свой балахон, в котором так же

Всё спутано, как в потрохах коровьих?

Баско.

Увы, придётся!

Тарсо.                Только объясни мне

Сперва, что здесь к чему. Меня священник

Не обучал, я потому не знаю,

Где вход, где выход в этом лабиринте,

Что верх, что низ!

Баско.

Ты живо всё поймёшь. Пошли скорее!

Тарсо. 

Ведь есть учителя, что учат счёту.

Письму и чтенью. Отчего она же

Не наставляют нас, как управляться

С одеждой, в коей можно потеряться!

Баско и Тарсо уходят.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Дористо, Ларисо, Деньо.

Дористо.

В чём обуты, в чём одеты, -

Всё узнал о них как есть.

Ларисо.

 Нам уж рассказали здесь

И повадки и приметы

Негодяев.

Дористо.

Нам уж рассказали здесь

И повадки и приметы

Негодяев.

Дористо. Плачет сера

И смола по ним в аду.

В кандалах их поведу.

Поведу, верней, в Аверо.

Деньо. В кандалах? Да разве можно

Измываться над людьми?

Дористо.

Парень, чёрт тебя возьми,

Выражайся осторожно!

Жезл недаром мне вручён.

Коль уж власть я представляю,

То с убийцей поступаю

Так, как мне велит закон.

Вам же он велит скорее

Мне пригнать, без лишних слов,

Мулов двух или ослов;

Отвезу на них злодеев,

Ларисо.

Разыскать сперва их надо,

А потом уж речь вести

Об ослах.

Дористо.  Да не уйти

Извергам! Их ждёт засада

Всюду, где бы ни ступила

Их презренная нога.

Деньо. И хозяин и слуга –

Чтоб обоим пусто было!-

Где-то здесь.

Ларисо. Ни них бы глазам

Глянуть!

Дористо. Если их возьмём,

Буду я просить о том

Герцога, чтоб он под вязом

Монумент поставил некий,

Дабы посреди села

Наши славные дела

Сохранились бы навеки.

Все уходят.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Руй Лоренсо в одежде пастуха, Мирено в богатом наряде.

Руй Лоренсо.

Да, вот это одеянье

На тебе сидит, как кожа

Собственная… Друг! Похоже,

Что не низкого ты званья!

Как я не заметил прежде?

Ведь хорош, как принц наследный,

Был ты даже в этой бедной

Простолюдина одежде.

Если и в дворянском платье

Выглядит крестьянин дубом,

Дворянин в кафтане грубом

Всем возьмёт – лицом и статью

Всем возьмёт – лицом и статью

Всем возьмёт – лицом и статью,

Он – как слиток золотой

В оболочке из холстины,

Бриллиант под слоем глины,

Красный уголь под золой…

С герцогом Аверо сходство

Ты явил в моём наряде.

В каждом жесте, в каждом взгляде

Чувств заметно благородство.

Пусть и судьбы ваши схожи

Будут, друг, мой!

Мирено. В миг разлуки

Жизни без греха и муки

Я тебе желаю тоже.

Да сумеешь обрести

Счастье, мир, души отраду,

Не прибегнув к маскараду!

Если на твоём пути

Встретится отец мой, будет

Другом он тебе, Стремленье

Сына к подвигам, свершеньям

Пусть поймёт и не осудит.

Победителем к нему

Возвращусь, его опора.

Руй Лоренсо.

Это сбудется, и скоро…

Ну, прощай! Позволь, возьму

Шпагу. Одному лишь богу

Ведомо, с кем, может статься,

Мне ещё придётся драться.

Мирено.

На, бери свою подмогу!

Мы такие же добудем

В городе себе

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же и Басо, одетый пастухом.

Баско. Готово!

Платье не ахти как ново,

В нём зато целее будем…

Что ж, пошли?

Мирено. А где же Тарсо?

Баско.

Надевает он штаны –

То, что мной ему даны.

В них бы смахивал на Марса,

Если б отдал к ним в придачу

Я и шпагу, но она

Мне и самому нужна,

Без неё не много значу.

Мирено. Вам опасно промедленье.

Руй Лоренсо.

Верно, друг! (К Баско) Идём скорее!

Баско.
Вот и стал я из лакея

Пастухом в одно мгновенье!

Баско и Руй Лоренсо уходят.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Мирено один.

Мирено.

Когда за серебристою рекою

Пасётся конь, верёвкою стреножен,

Мир для него спокоен и несложен,

Как луг, поросшею свежею травою.

Когда ж уздой с насечкой золотою

И дорогим седлом облагорожен

Всё тот же конь – горяч он и тревожен.

Не есть, не пьёт, готов к пути и к бою.

Вот так и я – как будто бы раздвоен…

Недавно жил, не мудрствуя лукаво,

Простой пастух в плаще из шерсти чёрной.

Сейчас надеждами обеспокоен:

Мне нужен подвиг, почести и слава…

И этому виной – камзол придворный!

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Мирено, Тарсо в костюме лакея.

Тарсо. 

Как тебя моя ливрея?

Дьявол сам не разберёт,

Где здесь зад, а глее перёд

И одежды и лакея!

Словно целый Вавилон

На себя надел зачем-то.

В эти ленты-позументы

Я как в крепость заключён.

Ну и напустил тумана

Здесь портной! Кругом разрезы,

Но, в который ни залезу,

Не нащупаю кармана,

Впрочем, вряд ли это зданье

Впрямь портной соорудил.

Где бы взял он столько сил,

Хитроумия, дерзанья,

Сметки, знания предмета

Мирено.

Будет, Тарсо!

Скажем смело,

Что наряд подобный- дело

Рук нечеловечьих.

Мирено. Это

Чьих же? Говори, коль начал!

Тарсо.

Колдовских! Небось Мерлин

\Создал эту смесь штанин

С рукавами не иначе.

Ну да ладно! Кавальеро!

Всем готов тебе служить

Твой лакей. Как будем жить

Дальше?

Миреною

Поспешим В Аверо.

Я сейчас – как будто птица

С распростёртыми крылами.

Тарсо.

Поспешим в Аверо.

Тарсо.

Кто равняется с орлами,

Может в луже очутиться.

Но уж коли ты затеял

Хлопать крыльями чужими,
То сменил бы также имя,

Чтоб пожать, чего не сеял.

Мирено.

Да, конечно, непременно!

Эта кличка режет слух…

Может зваться лишь пастух

Грубым именем Мирено.

А теперь  и мало-мальски

Не подходит мне оно…

Назовусь я – решено! –

Дионисом? Что ж, изволь!

Пусть почтёт тебя за брата

Правивший страной когда-то

С именем таким король
.

Но когда ты побратался

С королями, неуместно,

Чтобы как пастух неизвестный

И слуга твой прозывался.

Пораскинь-ка ты мозгами,

Подыщи мне тоже имя

В соответствии с моими

Распрекрасными штанами,

Чтобы так же было сшито,

Как они.

Мирено.

Не знаю, право.

Тарсо.

Будет ли тебе по нраву

Имя, скажем, Гомес Брито?

Мирено.

Очень мило!

В самом деле?

Тарсо.

Значит, грешные мужчины

Нынче справили крестины

Без попа и без купели.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Те же, Дористо, Ларисо, Деньо и другие пастухи с оружием и верёвками.

Дористо.

Как сквозь землю, чёрт дери,

Провалились!

Ларисо. Где-то тут

Носит окаянных шут!

Деньо. Ты, потише! Не ори!

Ларисо.

Не они ль там? Глядите?

Дористо.

По приметам, по одёже

Так и есть.

Ларисо. Спаси нас, боже!
Дористо.

Живо! Руки им вяжите!

К счастью, оба обезоружны.

Деньо. Да, теперь-то им конец!

Ларисо.

Ну. Наваливайся дружно!

Все трое нападают сзади на Мирено и Тарсо и вяжут их.

Мирено.

Что такое?

Тарсо. Эй, нельзя так!

Тарсо. Вы за что  же нас?

Дористо. За дело.

Посмотрите, как умело

Представляют двух ягняток

Злые волки.

Мирено. Это ново…

Дористо.

На душу убийство взяв,

Верно, скажите, что граф

Незнаком вас?

Тарсо. Право слово,

Речь твоя мне невдомёк.

Дористо.

Что ж, палач, вам растолкует

Всё, когда располосует

Спину вдоль и поперёк.

Мирено.

Вижу, шпагу отдал сдуру.

Я бы проучил их!

Тарсо.

Верно!

Быть без шпаги так же так же скверно,
Как влезать в чужую шкуру.

Ах, сеньор дон Дионис!

Эти переодеванья

Нам сулят одни страданья.

Дористо.

Что бормочешь там? Заткнись!

Тарсо.

Быть бы Тарсо, а не Брито,

Пастухом, а не лакеем!

То не ценим, чем владеем,

Лезем не в своё корыто.

Лористо.

Замолчишь ты или нет?

В зубы дам!

Дористо. Ему манеры

Быстро выправят в Аверо.

Мирено.

Вижу в облаках просвет!

Нас в Аверо без сомнннья

Герцог тотчас же прикажет

Отпустить, а их накажет,

Хамов, за неуваженье.

Деньо. Будет нам почёт и слава.

Дористо.

Памятник в селе воздвигну.

Тарсо. Эх, в чужих штанах погибну!

Мирено.

Ну чего ты ноешь право?

Тарсо.

Пытка мне страшна, не скрою.

Вдруг я выдам всю затею?

А Иудой стать лакею

Неудобно, - вот и ною…

Ларисо.

Почитай, у нас в руках

И награда…

Лористо.

Почитай, у нас в руках

И награда…

Дористо. В ногу! Строем!

Тарсо. Как бы спрятаться обоим

В этих чёртовых штанах!
Все уходят.

Картина третья.

Зала во дворце герцога де Аверо.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Донья Хуана дон Антоньо в дорожном платье.
Донья Хуана.

Дон Антонио! Кузен!

Дон Антоньо. 
                                       О боги!

Вы меня по имени назвали!

Я – инкогнито, и посему в тревоге,

Чтоб меня в Аверо не узнали,

Герцог – первый. Он меня с дороги

Может завернуть, тогда застрину.

Я ведь направляюсь к дому Хуану.

Королю Касиалье посещенье

Короля не терпит промедленья.

Но, мой друг, скрывать от вас не стану.

Что давно надежду я лелею

Поглядеть на дочерей сеньора

Да Аверо: говорят, милее

Нет 

Деву на свете девушек, коль скоро

Это так,то…

Донья Хуана. Надо бы смелее

Действовать, кузен, чтоб убедиться,

Стоят ли внимания девицы,

Дочки герцога. В их дом войдите

Добрым гостем…

Дон Антоньо. Милая! Поймите,
Что король способен рассердиться,

Если задержусь я.

Донья Хуана. Особливо

По такому поводу. Но всё же

Герцог, всех встречающий учтиво,

Разобидеться способен тоже,

И весьма, пожалуй, справедливо,

Если дом Антоньо де Барсело,

Отпрыск рода древнего Певела,

В дом его инкогнито пробраться

Пожелает. Ведь всегда, признаться,

Принимают в нём гостей на диво,-

Знает, что каждый кавальеро.

Дон Антоньо.

Да, недаром славы голос громок.

Всем известен герцог де Аверо,

Португальских королей потомок.

Но меня влечёт другая сфера –

Не отца, а дочерей. Ужели

Нету краше их на целом свете,

Как гласит молва?

Донья Хуана. Нет, в самом деле,

Бог Амур и вам расставил сети?

Но когда ж влюбиться вы успели?

Дон Антоньо.

Полно насмехаться, донья Хуана!

Согласитесь, это было б странно,

Если бы влюбился я заочно.

Да, быть может, и молва неточно

Мне живописала их, и рано

Увлекаться…

Дон Хуана. Дорогой скиталец!

Говорят, что может португалец

Полюбить вслепую, как в затменье,

Он ведь не кастилец, чтоб на зренье

Полагаться…Значит, постоялец
И у нас в груди обосноваться

Мог -незрячий Эрос, бог крылатый…

Ах, кузен, не стоит отпираться!

Человеку свойственно когда- то –

Хоть заочно! – начинать влюбляться…

Нет, на этот раз молва людская

Вам не лжёт- так будьте же спокойны!

Обе девушки родного края,

Как и он их, красотой достойны.

Хороша собой, как ангел рая,

Старшая (весьма на это похоже,

Что по воле короля вельможа

Некий, граф де Басконселос, скоро

Будет ей супругом), но без спора,

Не уступит ей меньшая тоже

В красоте и грации.

Дон Антоньо. Кузина!

Кто из них красивей?

Донья Хуана. Серафина

Очень хороша, но совершенна,

Кажется мне, донья Магдалена,

Старшая, однако вы, мужчина,

Может будете иного мненья.

Но о вкусах спорить не годится.

Красота не терпит обсужденья

Так же, как любовь. Одним сестрица

Старшая милее, в восхищенье

От меньшой другие… На два стана

Подданные девушек разбились.

Сделать выбор поздно или рано

Предстоит вам, коль сюда явились.

Дон Антоньо. 

Я благодарю вас, донья Хуана,

За рассказ подробный ваш… Да, кстати,

Есть ли здесь приезжие из знати?

Донья Хуана.

Дон Франциско тут, и с ним дон Дуарте.

Дон Антоньо.

А давно они?

Донья Хуана. С начала марта.

Дон Антоньо.

Что здесь делают?

Донья Хуана. Что? На закате

Девушкам играют серенады

Да бросают пламенные взгляды…

Дон Антоньо.

Как бы мне взглянуть на ни обеих?

Донья Хуана.

Так и быть, с спрячу там вас, где их

Пусть пройдёт. Но будете ли рады?

Лицезренье красоты опасно…

Дон Антоньо.

Чьей же?

Донья Хуана. Эта, как и та, прекрасна…

Но сюда идут! Скорее скрыться

Надо вам. Вот герцог и девицы…

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же, герцог де Аверо, дон Дуарте, Донья Магдалена и донья Серафина.

Герцог.

Так и будет, граф. Вам это ясно.

Дон Дуарте.

Значит, короля веленье,

Чтобы граф де Басконселос

(Как и вам того хотелось).

Стал прелестной Магдалене

Мужем. Я же вас молю

В жёны мне отдать меньшую

Вашу дочь –её люблю я,

Напишите королю,

Что согласно вашей воле

Состоится этот брак.

Герцог.

Хорошо. Да будет так!

Дон Дуарте.

Ничего не надо боле

В жизни мне.

Герцог. Я тоже вас,

Граф, хочу просить, как сына,

Чтобы донья Серафина

Не проведала сейчас

Здесь о вашем уговоре,

Прежде чем король согласье

Вам не даст на ваше счастье

Молодость её в опоре

Не нуждается покуда.

Юным не присуща трезвость,

А ребячливость и резвость

Жлут от брака только худа.

Донья Хуана ( про себя).

Быстро вы вершите судьбы!

(Дону Антоньо, тихо).

Ну, кузен, как ваше мненье?

Дон Антоньо.

Я повергнут в изумленье!

Как поближе мне взглянуть бы

На красавиц? Магдалена

Хороша, но Серафина-

Точно розы сердцевина,

Точно солнца луч, из плена

Облаков глядящий, точно

В ветках мирта голубица…

Хочется душе налиться

Из сосуда непорочной

Красоты…

Герцог ( дону  Дуарте)

Итак, терпенье!

Дон Антоньо (донье Хуане, тихо).

Что добавишь? Несравненна!

Герцог.

Серафина! Магдалена!

Подойдите!

Дон Дуате (донье Серафине).

С разрешенья

Вашего отца, сеньора,
Поболтаем, посидим…

Мой прелестный серафим!

Видеть вас – бальзам для взора.

Дон Антоньо ( донье Хуане, тихо).

Ах , душа моя выходит

Сквозь зрачки, как кровь из раны!

Пусть страданья непрестанны-

Сердце счастье в них находит.

Донья Хуана.

Мой кузен приехал здравым,

Чтоб отбыть умалишённым!

Герцог.

Со вниманьем благосклонным,

Магдалена, жениха вам

Выбрал сам король.

Донья Магдалена.

Подобна

Воску я, а вы – печати.

Можете, отец, решать и

Действовать, как вас удобно.

Я – сплошное послушанье!

Герцог.

Сколь счастливый я отец

Дон Дуарте (донье Серафине).

О любви моей венец,

Неусыпного желанья

Цель!

Донья Серафина.

Подобные словечки

Не по цели бьют, а мимо.

Дон Дуарте.

Как! Ужель у серафима

Лёд, а не огонь в сердечке?

Может, говорю невнятно?

Снова повторять готов.

Донья Серафина.

Боже, сколько лишних слов!

Как их слушать неприятно!

Дон Дуарте.

Я не серафим, как вы,

Посему пытаюсь с вами

Разговаривать словами,

А не мыслями, увы!

Донья Серафина.

Сударь! Истинная страсть

Не бывает столь болтлива.

Дон Дуарте.
Страсти, что молчит строптиво,
Не дана над сердцем власть.

Речь – стрела Амура, верно?

Донья Серафина.

Но мальчишка Купидон

Говорлив, и несмышлён,

И к тому ж стреляет скверно.

Как доверюсь я ему?

Дон Дууарте.

Вам я досадил?

Донья Серафина. Нисколько.

Дон Антоньо ( донье Хуане, тихо).

Поражаюсь я не только

Красоте, но и уму

Дочки герцога, а всё же

Омрачён мой небосвод

Ревностью: зачем к ней льнёт

Этот граф?

Донья Хуана. Кузен! Похоже.

Что вас робость одолела.

Нос не стоит вешать  зря!

Герцог ( донье Магдалене).
Где б найти секретаря,

Знающего это дело?

Пробовал искать – небрежней

И глупей один другого

Претенденты, толком слова

Написать не могут.

Донья Магдалена. Прежний

Был хорош, казалось вам.

Герцог.

Только вот хозяйкой чести

Он не пощадил, а вместе

С ней и жизни…

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же, Дористо,  Ларисо, Деньо и другие пастухи ведут связанных Мирено и Тарсо.

Дористо. Что ты там

Тащишься? Плетись быстрее!

Ларисо

Вот и герцог!

Тарсо. Подари 

Бог терпенья!

Деньо ( к Дористо). Говори
Сам с ним – ты ведь посмелее.

Дористо ( герцогу).

Я – алькальд, сеньор мой вы же –

Герцог, так что, ваша честь,

Доложу вам всё, как есть…

Ларисо.

Подойди к нему поближе.

Дористо.

Как узнали про награду

И про этих молодцов,

Так сошлись со всех концов

Блас Льоренте, Хиль Брагадо,

Мы с женой, кузен, другие

Поселяне, пастухи…

Тарсо ( про себя).

Видно, за свои грехи

Я надел штаны чужие!

Дористо. Что там дальше приключилось,

Скажешь лучше моего

Ты, Ларисо. Ну его!

Дористо.

Экий неслух!.. Ваша милость!
Мы поймали ради вас

Этих двух – обоих разом,

Вы ж постройте нам под вязом

Памятник – и весь тут сказ.

Герцог.

О святая простота!

Вот, ей-богу удивили!

Где, кого, зачем ловили,

Не жалея живота?

(К Мирено и Тарсо)

Что вас привело сюда,

Связанных, в мои владенья?

Неужели преступленье?

Иль нежданная беда?

Мирено ( на коленях).

Если, к горю моему,

Вы почтёте злодеяньем,

Что в чужом я одеянье,

Подарив своё тому,

Кто спасался от людей

Этих вот, за ним вдогонку

Вами посланных, к ребёнку

Ясно будет, я злодей!

Герцог.

А-а! Камзол секретаря

На твоих плечах, предатель!

Что, преступник- твой приятель?

Мирено.

Говорите, сударь зря.

Не предатель, не изменник.

Слов, что вымолвил язык

Ваш, я слушать не привык.

Герцог.

Кто же ты?

Мирено. Сейчас ваш пленник,

Иль никто. Я стал никем,

Так как, большим стать желая,

Чем и есть, и отвергая

То, чем был я стану всем.

Герцог.

Что за чушь!

Донья Магдалена (про себя).

Его отвага

Мне по нраву. Он не трус.

Жаль его!

Герцог.

Так что ж, добьюсь

От тебя, что тот бродяга

Секретарь – знакомец твой?

Коль преступную услугу

Оказал ему как другу,

Значит, знал, кто он такой!

Мирено.

Я о нём одно лишь знаю.

Что за честь сестры хотел он

Отомстить, не словом – делом,

Молодому негодяю

Соблазнителю. За это

Был подвергнут он гоненьям,

Благородство преступленьем

Было названо. Секрета

Нет в подмоге, самовольно

Мной оказанной несчастью.

Не расправы, а участья

Мог я ждать от вас.

Герцог. Довольно!

Ты, конечно, знаешь имя

Соблазнителя?

Дон Дуарте ( про себя).

Ужели

Познакомит в самом деле

Всех с проделками моими

Этот дурень?

Мирено. Если б ведал,

Я бы…

Герцог. Ты добьёшься пытки

За уловки и попытки

Скрыть следы того, кто предал,

Кто почти меня убил.

Где он?

Мирено. Будь то мне известно,

Я смолчал бы и бесчестно

С беглецом не поступил.

Ведь за низость бог накажет!

Герцог.

Низость? Он сошёл с ума!

Вылечит его тюрьма

И язык ему развяжет.

Донья Магдалена ( про себя).

Как его освободить

От тюрьмы, от униженья?

Герцог ( дону Дуарте).

Это ведь попытка мщенья

Вам, сеньор.

Дон Дуарте. Всё может быть.

Герцог( к Мирено).
Если хочешь жить на свете,

То признаешься во всём.

Тарсо( к Мирено, тихо).

Эх, попались мы вдвоём

С Дионисом, словно дети!

Герцог ( дону Дуарте).

Что ж, пойдём писать письмо

Королю.

Мирео. Нет, я не струсил…

Что само связалось в узел,

То развяжется само.

Предначертанное роокм

Пусть свершится!

Тарсо ( про себя). Да, штаны

Не на радость мне даны!

Как их скинуть, ненароком?..

Пастухи уводят Мирено и Тарсо.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Донья Хуана, дон Антоньо, герцог де Аверо, дон Дуарте, донья Магдалена,

Донья Серафина, Дористо,Ларисо, Деньо.

Герцог.

Птичка в клетке, наконец!

(к Дористо, Ларисо, Деньо).

Все получите награды.

Дористо.

Мы всегда служить вам рады.

Ларисо.

Вы нам истинный отец!

Пребываем в ожиданье,

Что в селенье возведут

Памятник- почтить ваш труд,

И потомкам в назиданье!

Герцог де Аверо, дон Дуарте, Дористо, Ларисо и Деньо уходят.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Донья Хуана, дон Антоньо, донья Магдалена, донья Серафина.

Донья Магдалена.

Очень жаль, что в заточенье

Этот юноша, сестрица.

Донья Серафина.

Как бы за него вступится?

Он хорош, как день весенний.

Донья Магдалена.

Ты в него уже влюбилась!

За злодея, может статься,

Вправду будешь заступаться?

Донья Серафина.

Не ворчите, ваша милость!

Донья Магдалена и донья Серафина уходят.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Донья Хуана,  дон Антоньо.

Донья Хуана.

Значит, нынче же в дорогу?

Дон Антоньо.

О какой дороге речь,

Если дал себя увлечь,

Если погружён в тревогу,

Ослеплён, ошеломлён,

Обнадёжен, неуверен,

Распалён, убит, потерян?..

Донья Хуана.

Словом, попросту влюблён!

Дон Антоньо

Завтра, милая кузина,

Изнывая от тоски,

Сердца увезу куски,

Что разбила Серафина!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Картина первая.

Покои доньи Магдалены

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Донья Магдалена одна.

Магдалена.

Что с тобой, воображенье?

С вами, мысли? Вы в разброде.

Словно дети на свободе,

Вышли из повиновенья!

Что за тысячи воздушных

Замков строите, желанья?

Вы достойны порицанья

Верхоглядов равнодушных,

Осужденья трибунала

Болтунов досужих, сплетниц,

Всюду, от запоров и лестниц

До сверкающего зада,

Заседающих. Давно ли

Небо мой покой хранило,

Нынче же его сменила

Череда тревог. Доколе

Мучиться? Душа оделась

В траур- с самого мгновенья,

Как по отчему веленью

Стать графиней Басконселос

Согласилась… Где причины

Этому? Чего бы ради

Их искать в едином взгляде

Неизвестного мужчине?

Что прискорбнее картины
Совести- в руках небрежных

Алчной и незрячей страсти?

Сердце! Правда ль ты во власти

Чувств греховных и мятежных,

Вместо благостных и нежных,

К суженому обращённых?

В плен к пленённому с гордыней

Я своей попала ныне.

Впрочем больше нет пленённых!

Ведь обоих заключённых

Отпустил отец в угоду

Мне. Могу я исцелиться,

Если хватит сил проститься

С пленным. Поборю природу,

Возвратив ему свободу.

Да, приму такую муку.

Знаю: время и разлуку

Применяют как леченье

От любовного влеченья…

Впрочем отсекать ли руку,

Коль на ней, быть может, рана

Пустяковая? Быть может,

И примочка ей поможет?

Право, разлучаться рано

С незнакомцем. Даже странно-

С милым юношей расстаться,

Не проверив, влюблена ли!

Так влюбляются едва ли

Надо мне с ним повидаться…

(Зовёт).

Донья Хуана!.. Может статься,

Всё же влюблена… Стыдиться

И молчать об этом надо,

От чужих ушей и взгляда

Тайну скрыть. Ведь я девица,

Это значит – голубица

Непорочная…

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Донья Магдалена, донья Хуана.

Донья Хуана. Сеньора!

Этот человек, который

От тюрьмы избавлен вами,

Просит встречи, если  сами

Вы на то согласны…

Донья Магдалена( про себя).

Скоро

Действует любовь- плутовка…

Каждый случай ей – уловка

Для свиданья…(Донье Хуане).

Вот нежданно!

Что он хочет, донья Хуана?

Мне встречаться с ним неловко…

Донья Хуана.

Поблагодарить желает

Вас он за участье.

Донья Магдалена (про себя).

Кто знает?

Если, заключён в темницу,

Он меня поймал, как птицу,

Если, связанный, пленил он,

Оклеветанный, мне мил он,

Как могу я поручиться

За обоих вас  при встрече

Здесь? (Громко). Когда наступит вечер,

Пусть придёт, я буду рада.

Донья Хуана.

Передам ему.

Донья Магдалена.

Не надо!

Донья Хуана.

Ладно.

Донья Магдалена.

Я себе перечу!

Я согласна… Погодите!

Донья Хуана. 

Жду.

Донья Магдалена.

Чего же вы стоите?

Донья Хуана.

Как решили вы?

Донья Магдалена.

Напрасно

Он надеется…
Донья Хуана. Прекрасно!

Так ему скажу.

Донья Магдалена.
                           Простите!

Я не то сказать хотела.

Пусть войдёт!

Донья Хуана. Сейчас.

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Донья Магдалена одна.

Донья Магдалена. Как смело.

Бы ни поступала, чести

Португалки знатной вместе

С ним не посрамлю. Умело

Поведу себя…. Любая,

Честная или дурная,

Женщина свиданья ищет

С тем, единственным из ты(сяч)щи:

Первая – таясь, вторая-

Не скрывая от предмета

Чувств, которыми согрета –

Всю себя переиначу.

Опустивши долу взоры.

На пустые разговоры

Миг свидания потрачу.

Не куда любовь упрячу?

Дверь захлопнешь – страсть в окошко

Прыгнуть норовит, что кошка.

Стиснешь зубы- сквозь ресницы

Смотрит и в перстах таится

Беспокойных, ждёт сторожко

Случая хоть на мгновенье

Выйти из повиновенья.

Но бывают безответны

Чувства, и уловки тщетны,

И напрасны ухищренья…
Что тогда?

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Донья Магдалена, Мирено.
Мирено. Прошу смиренно

Не судить меня сурово,

Если, только сняв оковы,

К вам явился дерзновенно.

Благодарность, лучезарной

Доброте весу, робея,

Ибо хуже нет злодея,

Чем должник неблагодарный.

Я познал сегодня счастье,

И судьба моя впервые

(В этом помогали вы ей!)

Выказала мне участье.

Я не ощущаю боле

Гнёта каменной темницы.

     Небо да воздаст сторицей

Той, что мне вернула волю!

Волю, я сказал? Наверно,

Ибо если вам обязан

Ваш должник нелицемерный.

Я один, заверить смею,

Среди вам хвалу поющих-

Настоящих, бывших, сущих-

В дар принёс всё, чем владею.

Жизнь свою, умру ли скоро

Иль просуществую долго,
Отдаю в уплату долга

Вам, любезная сеньора,

Чтоб всегда располагали

Ею. Ваш я верный раб

И пребуду им, хотя б

Вы того не пожелали

(Опускается на колени).

Донья Магдалена.

Встаньте! ( Про себя). Он красив, увы!..

Мирено.

Ваших приказаний жду.

Донья Магдалена.

Встаньте, сударь! ( Про себя). На беду

С ним я повстречалась… Вы

Португалец?

Мирено ( встав с  колен).

Причисляю

К ним себя…

Донья Магдалена. Мне ваш ответ

Непонятен…

Мирено. С детских лет

Я сеньора, прозябаю

Здесь, в родительском владенье

Скромном, и по всем приметам

Мы с отцом- уверен в этом-

Португальцы по рожденью.

Донья Магдалена.

Род ваш знатен?

Мирено. Коль судить

По стремленьям и желаньям,

Мыслям, чувствам, упованьям,

 Он иным не может быть.

Донья Магдалена.

Но ведь судят по делам

Истинное благородство?

Мирено.

Дум своих с делами сходство

Доказать готов я вам-

Был бы повод- хоть сейчас.

Донья Магдалена ( про себя).

Вся дрожу, к нему приблизясь.

(К Мирено).

Думаете, катехизис

Спрашиваю я у вас?

Мирено.

Я отвечу на любой

Ваш вопрос, любое слово

Катехизиса иного,

Чем желанье ваше имя,

Сударь мой.

Мирено. Дон Дионис.

Донья Магдалена.

Значит, португальцев вас

Создал бон, к тому де знатным.

Этим именем приятным

Нарекаются у нас

Короли и люди роду

Славного. Я вмиг узнала

Дворянина в вас я стала

У отца просить свободу

Подарить вас.

Мирено. Я премного

Вам обязан.

Донья Магдалена.

Вам теперь

В мир большой открыта дверь…

Так какая же дорога

Вас влечёт?

Мирено. Стезёю славы

Пусть ведёт меня мечта,

Как ни жаль бросать места,

Дорогие мне.

Донья Магдалена.

Куда вы

Свой успех- скажите мне-

Броситесь искать?

Мирео. Добиться

Счастья тот кто не боится

Смерти, может на войне.

Донья Магдалена.

Есть и менее кровавый,

Более надёжный путь.

Можно на него свернуть,

Чтоб пройти его со славой.

Мирено. Как же?

Донья Магдалена.

Говорю не зря.

Моего отца тревожит,

Что никак найти не может
Дельного секретаря.

Разве это назначенье

Худе грозного труда

Ратного?

Мирено. Моя беда-

Не  рождён для услуженья.

Донья Магдалена.

Тот, кто хочет высоко

Вознестись, тому усилье

Сделать надлежит, чтоб крылья

Нарастить.

Мирено. Да, нелегко

Воспарить неоперённым.

Донья Магдалена.

Право, что дурного в том,

Если станете орлом,

Заручившись благосклонным

Покровительством персон,

Близких к трону?

Мирено. Как бы милость

Сих персон не испарилась,

Не исчезла, словно сон!

Донья Магдалена.

Вы клялись мои желанья

Исполнить…

Мирео. Когда того

Вы желаете, с сего

Дня я все свои старанья

Приложу, чтоб услужить

Герцогу. Нет лучшей доли

Для меня, чем вашей воле

Верным и покорным быть.

Донья Магдалена.

Я пекусь о вашем благе.

Мной свобода вам дана

Не затем, чтобы она

Стала пленницей отваги

Юношеской на войне.

Чем участвовать в сраженьях,
Лучше в ваших жить владеньях

И служить в родной стране.

Мирено.

Да воздаст вам матерь божья

За такую доброту!

Донья Магдалена ( про себя).

Нет, не удержать во рту

Мне любовь свою… Так что же

Здесь стою?

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Мирено один.

Мирено. Не по уму

Мне такие чудеса.

Всеблагие небеса!

Объясните, почему

Так добра она к тому,

Кто не пара ей, щедра

К незнакомому? Пора

Мне спросить себя: откуда

Эти милости? Причуда

Иль любовная игра?

Боже, что за самомненье!

Как я смею дерзновенно

С жалостью обыкновенной

Путать нежное влеченье?

Впрочем, где тут преступленье

В той, что помощь обещала

Мне, не рассудив нимало,

Сразу, с первого свиданья?
Что там должность! Мне дала

Волю с первого же взгляда!

Неужели в этом надо

Видеть- честь им и хвала! –

Только добрые дела?

Здесь- любовь!.. Молчи, простак!

Ты отзывчивости знак

Принимаешь за влюблённость.

К выдумкам являя склонность,

Быстро попадёшь впросак!

Да, но почему она

Так расспрашивала, кто я,

Имя, званье?.. Ах, пустое!

Просто каждая жена

Любопытной рождена…

Впрочем, что, как не признанье,

Сказанное без боязни

Слово истинной приязни:

«Вы клялись мои желанья

Исполнять?..» Но расстоянье

Между нами? Не сумею

Позабыть о нём6 ведь я

Беден, а мечта моя –

Герцогская дочь; не смею

Ни любить её, ни ею

Быть любимым, коль ни роду

Нет, ни званья, ни доходу.

Только времени присуще

Делать чаемое сущим,

Скажем: деньги, страсть, погоду…

Будем ждать!

                                                      ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Мирено, Тарсо.

Тарсо. Итак, Творец,

Словно отроков
 из пещи,
Вывел из тюрьмы зловещей

Нас с тобою наконец!

Ну и дал нам герцог жару,

Предоставил нам приют!

А чего ты медлишь тут?

Иль ещё какую кару

Хочешь заслужить в Аверо?

Иль добавила тюрьма

Недостаточно ума

Будущему кавальеро, брат

Только на осиный лад.

Приказал твой герцог нас

Всем прохожим посвящать

В рыцари: кто бы ни встретил,

Должен окрестить нас плеть.

Или палкой…

Мирено. Дай сказать,

Брито!

Тарсо. Тарсо, а не Брито!

Мирено. 

Слушай!

Тарсо. Нет уж, слушай сам!

Я тоскую по штанам

Старым; всё , как есть отбито

Там, внутри, от этих новых.

Не затем покинул дом,

Чтоб бродить с таким трудом

В кандалах многопудовых.

Разреши мне это бремя

Скинуть!

Мирено. Полно, зубоскал!

Тарсо. Я взаправду!


Мирено. Вот пристал,

Да ещё в такое время!

Тарсо.

Разорву-ка их со всеми

Сборками- ко всем чертям!

Мирено.

Хочешь знать, что приключилось

Злесь со мною- сделай милость,

Помолчи!

Тарсо. Внимаю вам.

Мирено. 

Может, и для нас с тобою

Некая зажглась заря!

Личного секретаря

Герцога перед собою

Видишь!


Тарсо. Верить ли – не знаю…

Мирено.

Мне и в этом помогла

Та, что волю нам дала.

Тарсо. С назначеньем поздравляю.

Оба мы вознесены.

У слуги и господина

Участь навсегда едина,

Хоть и разные штаны.

С этими, прошу прощенья,

Что на мне, одна забота:

Промокают отчего-то

От малейшего волненья.

Уходят.
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Донья Хуана, дон Антоньо.

Дон Антоньо.

Пусть сердится король за ослушанье-

На встречу с ним не в силах торопиться.

Я остаюсь Мой господин – желанье,
К его теперь прикован колеснице.

Влюблённые не терпят расставанья,

И я, подобно беззаботной птице,

Спустившейся на дерево с разлёта,

В его цветах не разглядел тенета

И вот страдаю и томлюсь безвинно.

Граф де Эстремос, тот враг презренный,

Желает, чтобы донья Серафина

Его женою стала, а почтенный

Отец, её любя его, как сына,

С ним заодно. Что ж мне, сойти со сцены

Прикажите? В разлуке с ней умру я,

Непризнанный, тоскуя и ревнуя.

О сердце! Ты, что лодка без причала,

Волнам смятенья отдано в науку.

Когда б меня красавица узнала

И, полюбив, мне посулила руку

И сердце, то тогда бы уповала

Душа на счастье и могла б разлуку

Перенести, хотя безумец каждый,

Кто верит солнцу в январе, и дважды-

Кто преданности женской доверяет.

Какая отвлечёт меня дорога

От девушки, которая не знает,
 Что мне она мила? Моя тревога

Ей не видна, она не разделяет

Моей любви… Так пусть осудит строго

Меня король – разгневать властелина
Я не боюсь, любезная кузина!

Останусь здесь.

Донья Хуана. Вы не мудрей мальчишки,

Кузен, хоть и в семье и в высшем свете

Столь всеми уважаемы. Все шишки

На вас посыплются, когда приметят

Вас, незнакомца, в этом городишке.

Боюсь, что за инкогнито в ответе

Вам быть придётся.

Дон Антоньо. Я уже обдумал,

Как тут прожить, не подымая шума.

Со мною здешний герцог лишь заочно

Знаком, досель меня в глаза не видя.

Известно мне, что он желает срочно

Нанять секретаря, что он в обиде

На прежнего, сбежавшего.

Донья Хуана. Всё точно!

Итак, на секретарском месте сидя,

Достичь хотите счастья?

Дон Антоньо. Если только

Вы в этом мне поможете хоть столько…

Донья Хуана.

О да, кузен, мне по душе уловка,

Как по душе и ваше увлеченье.

Во все1 вам помогу, хоть и неловко

У герцога вас видеть в подчиненье.

Дон Антоньо.

Чтоб во дворец проникнуть, подготовка

Мной сделана, а что до положенья

Зависимого, - в нём немало риску.

Риск-благороден…

Донья Хуана. Как же вы…

Дон Антоньо. Записку

Я герцог послал с его слугою,

Прося мне эту должность предоставить.

Слуга мне поручился головою,

Что буду принят.

Донья Хуана. Кто победу славить

Желает, тот, я вижу, рвётся к бою…

Дон Антоньо.

Да, тороплюсь соперника обставить,

Побыв с любимой под одною крышей…

Донья Хуана.

Вот герцог со своим слугою…Тише!

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

Те же, герцог де Аверо и Фигередо.

Герцог.

Ты знаешь, что мщу я человека,

Который сочетал бы ум и внешность
С прекрасным почерком… и благородством.

Фигередо.

О благородстве не скажу, но в прочем

Всем вашим требованиям отвечает

Тот, о котором нынче вашей чести

Докладывал. А почерк в той записке

Вы видели- что может быть изящней?
Герцог.

Отлично. Приведите его. Увижу

Каков собой.

Фигередо. А вот он сам (Дону Антоньо)

Поближе

Прошу вас подойти, сеньор. Желает

Мой господин вас видеть.

Дон Антоньо. Ваша светлость!

Вот Я, у ваших ног.

Герцог. Прошу вас, встаньте.

Откуда вы?

Дон Антоньо.

Рождён я в Лиссабоне.

Герцог.

Служили?

Дон Антоньо.

Дон Антоньо де Барселос,

Граф де Пенела, был весьма доволен

Услугами моими, извещает

Он вас о том, поддерживая просьбу

Мою о поступленье к вам на службу.

Герцог.

Я уважаю графа де Пенела,

Хоть с ним и незнаком. Но почему же

Его рекомендательные письма

Мне сразу не вручили?

Дон Антоньо. Не присуще

Мне пользоваться милостью чужою-

Сам о себе и хлопать приучен!

Герцог.

Послушай, Фигередо! Мне по нраву

Его обличье, да и речь приятна.

(Дону Антоньо)

Ну что ж, секретарём своим назначить

Я вас готов, сеньор. Вступайте в должность.

Доверие, оказанное оправдать.

Дон Антоньо. Я всей душою,

Всем опытом своим служить вас счастлив.

Герцог.

Ну, донья Хуана.

Обе, ваша светлость,

В саду гуляют. Донья Магдалена,

Мне  кажется, не в духе и печальна.

Герцог.

Печальна? Магдалена? Что такое?

Донья Хуана.

НЕ знаю. Третий день она во власти

Каких-то грустных мыслей…

Герцог. Мне, пожалуй,

Понятно, что случилось. Я задумал

Переменить судьбу её, а это

Порой тревожит и смущает души

Девические. Скажем откровенно:

Замужество отождествляют с  пленом
Вольнолюбимые сердца. Мне надо

Пойти поговорить с ней. Донья Хуана!

Вот этот человек- посланец графа

Антоньо де Барселос – передаст вам

Привет от родича

Донья Хуана. Я очень рада.

Герцог.

Я также рад.

Дон Антоньо. Высокая награда

Мне ваша робость.

Герцог и Фигередо уходят.

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Донья Хуана дон Антоньо.

Дон Антоньо. Всё сошло удачно.

Донья Хуана.

Ну, если почитать удачей службу

У равного себе, то вы на редкость

Удачливы.

Дон Антоньо.

Удача в том, что смог я

Проникнуть во дворец. Теперь осталось

Скрыть ревность, что испытываю к графу
Эстремос.

Донья Хуана.

Позабыла Серафина

О нём давно. Иная поглотила

Её игра: с прислужницами вместе

Она сейчас разлучает роли

В комедии, которую представит

В день карнавала донье Магдалене

Тайком от герцога.

Дон Антоньо. Так, значит, любит

Она стихи?

Донья Хуана.

Без памяти! Сегодня,

Под вечер, здесь, в саду, в уединенье,

Надев мужской наряд, она прочтёт мне

Какой-то монолог. Её искусства

Судьёю буду.

Дон Антоньо. Просто так, без чувства,

Об этом говорите?

Донья Хуана. Ну конечно!

Что ж тут такого?

Дон Антоньо. То, что жизнь и душу

Отдам, чтобы взглянуть на это чудо!

О, помогите мне! Да приумножит

Бог ваши годы, словно звёзды в небе,

Да никогда не замахнётся время

На вашу красоту, да ниспошлёт вам

Фортуна исполненье всех желаний,

Да влюбится король в вас португальский.

Донья Хуана.

Остановитесь! Вижу, вы готовы

Мне папу римского отдать в супруги.

И без того согласно потакать я
Причудлам вашим и служить безумствам.

Идём. В саду средь мирта и жасмина

Укрою вас. Там все вам будет видно

И слышно.

Дон Антоньо.

А скажите, есть в Аверо

Художник?

Донья Хуана.

Превосходных живописцев

Содержит герцог при дворе. Но что вам

До них?

Дон Антоньо.

Желал бы взять с собой в засаду

Художника- пусть сделает набросок

Одетого в мужское серафима.

Донья Хуана.

Но если серафим о том при прознает,

Или художник свой язык распустит?

Дон Антоньо.

А золото на что? И вырывает

И вяжет языки оно…Кузина!

Не становитесь моему!

Донья Хуана. Не мне бы слушать,

Не вам бы говорить. Я помогаю,

А не перечу вам, кузен. Ищите

Немого живописца на здоровье!

Влюблённые – докучны. В самом деле,

У каждого семь пятниц на неделе.

Картина вторая.

Сад при дворе.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Герцог де Аверо, донья Магдалена.

Герцог.

Если хочешь успокоить

Ты того, кому милее

Жизни, перестань скорее

Жалобные мины строить.

Всё, что у судьбы имелось

Лучшего, - в руках твоих.

Всем хорош и твой жених,
Славный граф де Басконселос.

Напиши ему, а вместе

И отцу его, сеньору

Де Берганса, чтоб укору

Не услышать ведь невесте

Быть учтивой надлежит

И весёлой, твой унылый

Вид родителю могилой

Прежде временной грозит.

Донья Магдалена.

Я исправлюсь, мой сеньор.

Что причиной вашей смерти

Может быть мой вид- поверьте,

Я не знала до сих пор.
Герцог.

Чтоб сердечко не томилось,

Развлекайся, будь беспечна.

Донья Магдалена.

Я готова бесконечно

Этим угождать вам…Милость

Испросить у вас хотела

Некую…покуда помню…

Герцог.

Говоря! Я все исполню,

Лишь бы ты повеселела.

Донья Магдалена ( про себя).

Честь! Уйди из сердца вон,

Уступи дорогу счастью!

(Громко).

Речь об узнике, что властью

Вашей был освобождён.

Если бы заняться нам

Также и его грядущим,

С милосердием, присущим,

Снисходительным сердцам?

Он и выглядит премило,

Да и пишет…

Герцог. Что нам в том?

Донья Магдалена.

Он ведь стать секретарём

Вашим мог бы…

Герцог. Надо было,

Дочка, действовать быстрее-

Место занято недавно.

Донья Магдалена (про себя).

Неужели так бесславно

Кончилась моя затея?

Сколь судьба бесцеремонно

Обошлась с моей мечтой!

Герцог.

Мною нанят молодой

Человек из Лисабона.

Он по виду и уму
Не походит на невежду.

Донья Магдалена.

Ах, отец, а я надежду

Подала уже тому!..

И не вы ли мне велели

Письма к жениху писать?

Мне, когда перо держать

Я умею еле-еле?

Если был бы у меня

Секретарь в распоряженье,

Я бы, право, за ученье

Принялась с того же дня.

Унизительно весьма

Для порядочной девицы

Написать не мочь страницы,

Прочитать не мочь письма!

Личного секретаря

Как бы я иметь хотела!

Герцог.

Если только в этом дело.

Ьл нанять поводыря

ПО лесам чистописанья

Я готов тебе, дитя.

Ты научишься шутя

Жениху строчить посланья.

Пристрастишься- смотришь, там

О своей забудешь скуке…

Будь по-твоему!

Донья Магдалена.

Я руки

Преданно целую вам…

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и дон Дуарте.

Дон Дуарте.

Ваша светлость!

Герцог. Граф?..

Дон Дуарте С известьем

Радостным я к вам.

Герцог. Да?Что же

За известье?

Дон Дуарте.

Дай мне боже

Вскоре величать вас тестем!

Сам король, коль мне милость

Вас просить, коль вы не прочь,

Дать мне в жёны вашу дочь,

Чтобы ваши породнились

Две семьи посредством уз

Брачных…

Герцог. Сам того желаю.

От души благословляю

Столь угодный мне союз.

Всё же этих новостей
Пусть не знает Серафина.

Над собою властелина

Обрести- навряд ли ей

По душе придётся. Пусть

К вам привыкнет понемногу.

Дон Дуарте.

Приучу я недотрогу!

Нетерпенье, ревность, грусть

Скрою, закалю без спора

Чувство выдержкой.

Герцог. Весело

Одобряю. Ждите смело,

Граф де Басконелос скоро

Будлет здесь. Одновременно

Обе свадьбы мы сыграем.

Дон Дуарте.

Этот день мне будет раем.

Герцог.

Не скучай же, Магдалена!

Донья Магдалена.

Мой девиз- повиновенье.

Герцог.

Не скучай же, Магдалена!

Донья Магдалена.

Мой девиз- повиновенье.

Герцог.

Поглядим, что там король

Пишет нам!

Дон Дуарте. Мой Бог! Доколь

Усмирять мечту терпеньем?

Герцог и дон Дуарте уходят.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Донья Магдалена одна.

Донья Магдалена.

Непроста с безумьем страсть

Сравнивают с горячкой
Сей недуг являет власть.

Честь моя! Ужели пасть

Сможешь без сопротивленья

В собственном своём владенье

Под ударами злосчастной

Сей любви? Кто путь опасный

Выбрал, камни преткновенья

Получает в назиданье.

Порция и жизнь и пламя

Страсти жаркими углями

Загасила. Как желанье

Проглочу своё? Молчать не в силах

Женщины у коих в жилах

Кровь. Когда не языком –

Взглядом, брошенным платком

Всё ж оповещаем милых!
(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Донья Хуана, дон Антоньо, живописец.

Донья Хуана.

Вот укромный уголок.

Здесь, средь мирта и жасмина,

 Спрячет верная кузина

Вас обоих…Но – молчок!

Будьте оба глухонемы:

Кто молчит- судьбой храним.

Дон Антоньо.

Значит, милый серафим-

Ангел этого Эдема?

Не заметит нас? Обидно,

Если вылетит Адам

Турманом из рая.

Донья Хуана. Вам

Все отсюда будет видно,

Как из ложи на параде.

Живописцу вся картина

Здесь предстанет: Серафина-

Девушка в мужском наряде.

Я сейчас пойду за нею

И скажу, что на запоре

Все калитки. Ждите вскоре!

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Дон Антоньо, живописец.

Дон Антоньо.

Я, подобно вам, владею

Кистью, но моя – иная:

Ею не на полотне

Создан образ, милый мне…

Он незрим.

Живописец. Не понимаю.

Сударь.

Дон Антоньо.

В цвете, в букве, в ноте ль

Разбираемся не сразу.

С некоей tabila rasa

Сравнивает Аристотель
Восприятье. Постепенно

Заполняется оно

(Столь, сколь мастеру дано)

Суммой красок драгоценной.

Живописец.

Это верно.

Дон Антоньо. Светотени,

Формы, краски каждой вещи

Свойственны. Наш разум вещий

Их себя посредством зренья

Впитывает и хранит

В разобщённом состоянье

Так – доколе пониманье
Их собой не озарит.

Лишь тогда творец холсту

Замысел свой доверяет

И порою нам являет

Истинную красоту.

Отдаёт её на суд

Вкуса, склонности и чувства-

Трёх ревнителей искусства;

Те, быть может, обретут
Благо вместе с красотою…

Сущее или нет, оно

Хоть казаться им должно

Сущим…

Живописец. Я читал такое

У философов.

Дон Антоньо. Поток

Живописи нескончаем.

Для картин опустошаем

Мы не раз свой кошелёк.

Но не всякий холост по нраву

Нам, его купившим: лишь

Тот, который заключишь

В несравнённую оправу

Истинной любви, хранит

Память в тайниках сердечных.

Так моя хранит навечно

Донья Серафина вид.

Создал я её портрет

Силой чувства, волей зренья,

Дивной кистью разуменья,

Взяв у вкуса свет и цвет.

Начертал Amjr me fecil

И ликуя, преподнёс

Памяти: пусть в зале грёз

Радужных его повесят.

Так любовь творит порой

Живописцев…

Живописец. Для чего же

Вы, создав портрет похожий,

Заказали мне второй?

Дон Антоньо.

Мой- туманен и бесплотен

Живописец.

Вот как?

Дон Антоньо.

Вы же, даст господь,

Нарисуете и плоть,

Чтоб меж призрачных полотен

Вымыслов, фантазий мне

Образ представал прелестный

В красоте своецй телесной

И на крепком полотне.

Живописец.

Сколь причудливы сужденья

У влюблённых!

Дон Антоньо. Я предмет

Изучал немало лет…

Чу! Какое-то движенье…

Прячутся.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же, донья Серафина в чёрном мужском наряде, донья Хуана.

_______________________________________________________________________
Донья Хуана.

Неужели платье это

Не стесняет вас?

Донь Серафина. Едва ли

Кто стеснён на карнавале

Тем, что на него надёго.

Мой наряд меня, девицу,

Навседа не превратит

В юношу.

Донья Хуана. Премилый вид

В нём у вас, и я влюбиться

В вас  готова… Что же, значит,

Нынче ночью- представленье?
Донья Серафина.

Да.

Донья Хуана.

И это- развлеченье…

Мне б хотелось, чтоб иначе

Развлекались вы…

Донья Серафина. Скажите

Среди всех чудес, на час

Призванных забавить нас,

Что с комедией сраните?

Донья Хуана.

Есть кой-что!
Донья Серафина. Ну нет, стихам

Всё на свете уступает

Из того, что увлекает

Равно и мужчин и дам!

Если в зале мы сидим

Зрительном, ужель не рады

Устремлять на сцену взгляды,

Или уши не вострим

На поток речей искусных,

Отвлекающих нас от

Огорчительных забот?

Есть в театре грусть для грустных,

Шутка для весельчаков,

Власть для мудрых, страсть для юных,

Поученье для безумных,

Поощренье для умов,

Для любителей мятежных

Действий есть быка и мавры,

Для воителей – литавры,

Трели соловья – для нежных

Душ… А главное, со сцены

Воздаётся по заслугам,

И достойным, и презренным,

И беспомощным, и хватам,

И отважным, и трусливым,

Простодушным и чванливым,

Неимущим и богатым…

Что комедия? Зерцало

Жизни, разуму опора,

Наслаждение для взора,

Размышлению начало,

Пир, на коем наливают

Умным – мёд, глупцам- отраву…

Что вам в этом не по нраву?

Донья Хуана.

Ну, меня не отравляют

Зрелища, и по уму

Мне комедии. Участье

Ваше в них – вот в чём несчастье!

Донья Серафина.

Объясните, почему?

Лишь сестра моя и дамы,

Что прислуживают ей, -

Зрит ели моих затей.

Я не вижу в этом драмы.
Дон Антоньо (живописцу).

Я в восторге, наблюдая

Серафины превращенье…

Приложите всё уменье,

Чтобы этот ангел рая

Вышел на земном холсте.

Живописец.

Холст – земной, и ангел- местный.

Будет вас портрет чудесный.

Дон Антоньо.

С ней тягаться в красоте

И Венере невозможно.

Донья Серафина.

Зеркало прошу подать,

Донья Хуана (подаёт ей зеркало).

Что за стать!

За осанка! Осторожно

Поглядитесь, чтобы диво

С вами то же не стряслось,

Что с Нарциссом.

Донья Серафина. Ну, небось

Я не так, как он, красива!

Донья Хуана.

Что вы!

Донья Серафина.

Значит, подбираю

Волосы, чтоб как мужчина

Выглядеть… Вот так - не длинно?..

Но куда вы?

Донья Хуана. Заслоняю

Вас от живописца я,

Что портрет ваш пишет тайно.

Донья Серафина.

Живописец! Это ново!

Донья Хуана.

Ну, а что же тут такого?

Дон Антоньо.

Вот уж не было печали!

Донья Серфина.

Кто ж осмелился?

Донья Хуана. Киприда

Пишет, подавляя страх,

Ваш портрет вон в тех кустах,

Вам не подавая вида.

Дон Антоньо.

Вновь дышу…

Донья Хуана ( про себя).

Ну, милый брат,

Как вам это?..
Донья Серафина. Донья Хуана!

Шутите вы очень странно…

Живописец (дону Антоньо).

Женский иль мужской наряд

Мне изобразить?

Дон Антоньо. Вот в этом

Самом, что сейчас мы зрим,

Пусть предстанет серафим

Перед изумлённым светом.

Живописец.

Мой эскиз почти готов-

Дома завершу его.

Донья Серафина

Как причёска? Ничего

Выгляжу а?
Донья Хуана. Нету слов!

Вы прекраснее Медора
.

Доньбя Серафина.

Разве мавром я одет?

Донья Хуана.

Пусть вы не были воспеты

Ариосто – вы, сеньора,

Роза, ну, а он – фиалка,

Простенький цветок леса.

Донья Серафина.

Что ж, начнём?

Донья Хуана. О ком же пьеса?

Донья Серафина.

О жесткой португалке.

Донья Хуана.

Писано про вас, конечно.

Донья Серафина.

Португалка я, но только

Не жестокая нисколько.

Донья Хуана.

Значит, просто бессердечна

Ваша светлость.

Донья Серафина. Уберите

Зеркало… И вправду вы
Думаете так?

Донья Хуана. Увы!

Донья Серафина.

Почему же?

Донья Хуана. Не хотите

Никого любить…

Донья Серафина ( надевает брыжи, плащ и шляпу).

Когда

Не разделишь с первым встречным

Сердца, значит, бессердечным

Назовёшься?

Донья Хуана. Иногда

С ближним следует делиться…

Донья Серафина.

Доброй стать к чужим и скверной

Для самой себя, – вот верный

Способ в дурах очутиться!

Живописец (дону Антоньо).

Видит бог, она права!

Дон Антоньо.

Мне-то каково!

Живописец. Терпенье!

Дон Антоньо.

Хоть кого убьют в мгновенье

Столь холодные слова!

Донья Серафина.
А теперь, судите сколь

Правильно изображаю

Чувство ревности.

Донья Хуана. Не знаю

Только, что у вас за роль.

Донья Серафина.

Принц я; мой соперник – граф.

Я и он, мы любим Селью.

Дело кончится дуэлью,

Ибо я приревновав,

Вызову его к барьеру.

Ясно?

Донья Хуана.

Затаив дыханье,

Слушаю.

Донья Серафина.

Итак, вниманье!

«Сеньор! Я в вас утратил веру,
А вместе с ней и свой покой.

Вы мой заклятый враг отныне,

Моей любви, моей святыни

Коснувшись дерзкою рукой.

Я Сельей поражён – и вами:

Вы смели пасть к её ногам,

Она- внимать и верить вам,

И таять в вашем фимиаме.

Придётся мне вам дать урок

И благородства и отваги.

Пора напомнить вашей шпаге

То, что давно б напомнить мог:

Нанесший другу оскорбленье,

Души его сорвавший цвет,

Обязан сам держать ответ

И жизнью искупать крушенье

Чужих надежд. О робкий тать,

Болтливый плут, коварный овод!

Мужайся, чтобы дать мне повод

К мужчине Селью ревновать.

(Берётся за шпагу).

Дрожишь? Страшишься приговора?

Сейчас умрёшь, презренный трус!»

Донья Хуана.

Ой, не надо, я боюсь!

Я ведь ни при чём, сеньора!

Донья Серфина.

Как, понравилось?

Донья Хуана. До слёз.

Донья Серафина.

Я и вправду рассердилась.

Донья Хуана.

Страшно, если ваша милость

Будет ревновать всерьёз.

Дон Антоньо ( живописцу).

Ревность в этом исполнение-

Просто прелесть!

Живописец. Да, мила

Очень!

Донья Хуана.

Было умерла!

Эдакое поступленье!

Донья Серфина.

Ладно. Слушайте иной

Я теперь задамся целью-

Убедить сеньору Селью,

Зря обиженную мной,

Полюбить ревнивца снова,

Отпустив ему грехи…

Там прекрасные стихи.

Донья Хуана.

Начинайте – я готова,

Донья Серафина.

«Господь свидетель, дорогая,

Что, вам обиду нанеся,
Ревнивец, бедный извелся,

Исчах, прошенья ожидая.

Любимая! Ужель терзают за любовь

Тех, что и так казнятся сами?

Зачем, лукавые зеницы,

Столь хмурый свет струите вы?

В душе и так темно, увы!

Пусть в ней надежда воцарятся!

Сокровище моё! Богиня!

Звезда! Сладчайшая из роз!

Всех прелестей апофеоз!

Ужель не смилуетесь ныне?

Тогда явите состраданье.

Вот шпага вам – молю пронзить

Мне ею грудь. Устал влачить
Постылое существованье

Но нет, не пожелает Селья

Меня сгубить: жестокий гнев-

Недолгий гость у нежных дев.

Постой, души моей веселье!

(Обнимает донью Хуану)

Не уходит, пусть без остатка

Растает ссоры нашей лёд!»

Донья Хуана.

Вы скоро превратитесь в мёд-

Настолько говорите сладко.

Португалкой чистокровной

Оказались вы и тут.

Дон Антоньо.

Чьи уста произнесут

Для неё слова любовной

Мессы, сказанные ею?

Донья Хуана.

Как смогли вы, не любя,

Столь влюблённою себя

Показать- не разумею.

Донья Серафина.

К счастью, душу миновала

До поры сия тревога.

От любви мучений много,

Говорят, а проку мало.

В подтверждение чего

Покажу вам, как лишился

Тот рассудка, кто влюбился.

Полюбуйтесь на него.

«Презрев меня, выходит Селья

За графа замуж. Боже правый!

Ну что ж, невеста и неверность-

Из одного гнезда птенцы.

Где вы, цветы моей надежды,

Сулившие плоды свершений?
Подул Борей и облетели

Цветы на деревце миндальном.

Коль смысла жизнь моя лишилась,

Я с нею распрощаться долен,

Как распрощался и с умом.

Однако прежде погуляем

На свадьбе, там и разочтёмся

За всё душа моя больная!

Они венчаются в деревне

И веселятся по-крестьянски

Кому-то станет мукой крёстной

Крестьянский свадебный обряд.

На крыльях ревности прибудем,

Душа моя, в разгар веселья!

Смотри: под звуки тамбурина,

Как зёрна в ступе, гости пляшут:

«Перантон-тон, перантон-тон»…

И мы с тобой не хуже спляшем!

(Танцует).

Когда мне изменила Селья,

Танцую с собственной душою…

Наяривайте, музыканты,

Вам община заплатит щедро!..

Но тише! Все уходят в дом…

Сейчас свершится обрученье.

Закутаемся в плащ страданья,

Неузнанными в дверь войдём.

(Закрывает лицо плащом).

Гляди: орешки и монеты

Всем раздают…а мне не надо

Из рук твоих…я сам возьму.
«Бери глупец!»- «Глупец? Вы лжёте!»

«Кто лжёт?»- «Ты лжёшь».-«Эту наглость

Держи орешек по зубам!»

(Бьют себя по лицу).

«Кого ударил ты, несчастный?

(Обнажает шпагу).

«Умри»-«Постойте!»-«Экий, право!»-

«Правители! Угомонитесь!»-

«Давай, помиримся?»-«Давай»

(Вкладывает шпагу в ножны).

Вот и священник. «Мир вам ,люди!

Благослови сию обитель,

Господь, и награди потомством

Брачующихся ныне в ней!

Аминь! Да сбудется молитва!»

«Святой отец! Прошу вас: сядьте!

Не тут! Скорей подвиньте кресло

С высокой спинкой!»-  «Что вы, что вы!

Не стоит!» -«Здесь располагайтесь.
Тк- хорошо?»-«Благодарю?»

Вот наконец старик уселся.

«Всем наливай, Эриан Алонсо.

И пусть священник первым пьёт!»

Как ревностно и как ревниво

Обхаживает жениха!

«Вставайте все! Теперь начнётся

Святое таинство венчанья.

Сюда- жених с невестой; дружка

С подружкой- здесь, посередине-

Святой отец- «Берёшь ли , Селья,

В супруги Фабьо?»-«Пусть он будет
Хозяином и властелином

Моей судьбы».-«Ах так, собаки?

Пред ликом принца Пинабело

(Выхватывает шпагу)-
Всех перебью! Молодожёнов,

Крестьян, священника, гостей!

Вот! Вот! Вот!»-«Ай , нас убивают!

Ой, смерть пришла!»--«Коли их, ревность!

Пронзай, ради, как филистимлян

Развил Самсон, и да погибну

С ним наравне! Огня возмездья

Не в силах загасить никто».

Донья Хуана.

Ведь так и до греха недолго,

Сеньора! Ну и напустились

Вы на меня, – ведь я не Селья

И не жених…

Донья Серафина. Я распалилась

Совсем как Александр, что рвался

В атаку, чуть игру заслышала

Прославленного Тимофея
.

Дон Антоньо.

Сколь счастливо соединило

В ней небо грацию и силу!
Готов и жизнью поплатиться

За право ей сказать о том.

Донья Хуана.

Воистину сыграли с чувством

Донья Серафина.

Скорей! Пойдёмте, донья Хуана!

Поможете надеть мне платье

Поверх вот этого наряда,

В котором вскорости предстану

Перед сестрой.

Донья Хуана. Её печали

Сумеете развеять вы.

Донья Серафина.

Надеюсь, в этом преуспею.

Донья Серафина и донья Хуана уходят.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Дон Антоньо, живописец

Живописец.

Вот и ушли.

Дон Антоньо. А я остался…

Пусть разлучён с небесным светом.

Но им, как прежде, ослеплён…

Живописец.

Так, значит, должен я сеньору

Изобразить в мужской одежде?

Дон Антоньо.

Да, чтобы нынешнее чудо

Навеки память сохранила.

Но цвет наряда измените.

Живописец.

Вам чёрное не по душе?

Дон Антоньо.

Надежде не подходит траур,

Её в лазурь вы облачите, –

Цвет ревности моей, - с отделкой

Из золота моей любви.

Живописец.

Всё будет выполнено, сударь.

Дон Антоньо.

Когда?

Живописец. Да завтра же!


Дон Антоньо.

Вручу вам

Достойное вознагражденье.

От щедрости неотделима

Страсть, потому и щеголяет

Любовь в одеждах златотканых.

Картина третья.
Покои доньи Магдалены.
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Донья Магдалена, Мирено.

Донья Магдалена.

Значит, с завтрашнего дня

Вы- наставник мой.

Мирено. За что же,

Неприметен и ничтожен,

Столь обласкан вами я?

Не учитель я – смиренный

Ваш слуга и ученик.

Донья Магдалена
( про себя).

Я боюсь, что мой язык-

Чересчур уж откровенный

Собеседник…

Мирено
( про себя). 
                          Неспроста,

Право, это назначенье…

Больше, чем благоволенье.

\мне сулят её уста.

Мешкать и робеть негоже

Мне, мужчине, коль она

Так….

Донья Магдалена.

Сеньор! Я влюблена,

Как вы догадались…

Мирено ( про себя). Боже!

Невозможно не понять!

Донья Магдалена.

…страстно – в графа Басконселос.

Потому бы мне хотелось

Научиться излагать

Лучшим почерком и слогом

То, что мысль таит, пока

Столь беспомощна рука

И неопытно во многом

Сердце. Опытом своим

Поделитесь с неумелой,

Чтоб любимый мог всецело

Убедиться, сколь любим..

Чувства, что к нему лелею,

Я желала бы в посланьях

Впредь до нашего свиданья

Изливать, но не владею

Я пером, – его вложите

Мне в неловкие персты!

Выражать свои мечты

И внушать их помогите

Мне, сеньор дон Дионис!

Мирено ( про себя).

Слишком много обещало

Речи нежное начало.

Так летите камнем вниз,

Льстивых чаяний химеры!

С кем тягаться вздумал ты?

Низвергайся с высоты,

Превознесшийся сверх меры!

Словно грубый истукан,

Наскоро сооружённый

И под праздник вооружённый

На подмостки, я , болван,

Принял с дерзким самомненьем

Мне оказанный почёт,

Не поняв, что я не тот,

Чьим служил изображеньем.

Даром сердце разгорелось:

Праздник сей – не в нашу честь.

Как я ухитрился влезть

В шкуру графа Басконселос!

Донья Магдалена ( про себя).

Кажется, мне с толку сбить

Удалось его. Как можно

Было столь неосторожно

Страсть свою ему открыть?

Мой учитель!(Громко). Вы должны

Завтра же начать заняться.

Мирено.
Лучшего могу ль желать я?

Донья Магдалена.

Отчего же вы грустны?

Мирено. 
                                            Я?

Донья Магдалена.

Что с вами приключилось?

Мирено.

С кем? Со мною? Ничего!

Донья Магдалена( про себя).

Я расстроила его…

Нет, хоть маленькую милость

Окажу ему!

(Протягивает Мирено руку и спотыкается. Про себя).

                         Ах, вновь

Оплошали! Снова вместе

Мы с тобой на ровном месте

Спотыкаемся, любовь!

(К Мирено).

Поскользнулась я!

Мирено( про себя). О боже!

Что за счастье!(Донье Магдалене). Как бы вдруг

Вам не повредил испуг!

Донья Магдалена.

Нет, на это непохоже.

Мирено( про себя).
Как ладонь её мягка!

Донья Магдалена.

Кто не прост, тот понимает:

Многое обозначает

Данная ему рука!

(Уходит).

                                        ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

                                             Мирено один..

Мирено.

«Данная ему рука

Многое обозначает…».

Как понять? Опять сияет

\Солнце или в облака

Скрылось  - угадать пока

Трудно… Как она зарделась!

Робость это или смелость?

Или нежность?.. Брось мечты!

Для забавы служишь ты

Вместо графа Басконселос!

Что обозначает мне

Наяву, а не во сне

Ланная рука? Вручённой


Мне рукою обручённой

Я, глупец, смущён вполне!

Или, может, загляделась

На меня? Или не спелось

Что-то с графом?.. Брось мечты!

Для забавы служишь ты

Вместо графа Басконселос!

Данная рука с моей

Дань снимает, чтоб скорей

Обучил её писать я

Графу. А рукопожатье-

Проба молодых ногтей

На сердце моём. Хотелось

Ей явить свою умелость

И кокетство… Брось мечты!

Для забавы служишь ты

Вместо графа Басконселос!

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ.
Картина первая.
Крестьянский дом.
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
Дон Педро Португальский, Руй Лоренсо.

Руй Лоренсо.

Опыт наш в разуменье

Нам велит в тяжёлый час,

Лауро, звать себе терпенье

В помощь. Ваши годы вас

Научили, без сомненья,

Выдержке,- к лицу ль мужчине

Плакать об ушедшем сыне?

Верьте: должен воротиться

Сын ваш; в радость превратиться

То, что вас печалит ныне.

Мужество его – опора

Вашей старости, оплот

Счастья вашего, что скоро

В этот мирный дом войдёт.

Нет, не заслужил укора

Сын ваш, детище отваги!

Думая о нём, о благе

Думайте!

Дон Педро. Всему виною

Я! Пережитые мною

Бедствия да передряги

На него свалилось с детств.

Я ему, свое
 опоре,

Подарить сумел лишь горе,

Лишь беду копил в наследство.

Руй Лоренсо.

Вижу я, и ваши годы

Неразумны: что невзгоды

Ваши пред судьбой моей?

Я, как некий лиходей,

Чести, родины, свободы

Вмиг лишился, всё пропало!

О злосчастная опала!

А у вас ведь остаётся

Вера в то, что сын вернётся,

И роптать вам не пристало.

Неизбывная беда

У меня саму надежду
Отняла и навсегда

В эту грубую одежду

Облачила. Череда

Дней моих должна отныне

В этой протекать пустыне.

Добрый Лауро! Неужели

Ваши бедствия тяжеле?

Дон Педро.

Что страшней тоски о сыне

Вас покинувшем?

Руй Лоренсо. А честь

Отнятая?

Дон Педро. Да, утрата

Чести горше всех что есть

Горестей, но вас расплата

За неправедную месть

Постигает: на обиду

Вы ответили обманом

И к поступкам очень странным

Приобидили Немезиду.

Право, для того, чтоб строго

Негодяя наказать,

Способов пристойных много,

Но чужую взять печать,

Но пойти путём подлога,

Навлекая подозренья

На других, высокой цели

Благородного отмщенья

Недостойно. Вы сумели

Действовать без разуменья

И наказаны за это.

А за что лишился света

Глаз моих, за что страдаю

Я, коль за собой не знаю

Никакой вины?

Руй Лоренсо. Ответа

Не найду на ваш вопрос.

С сыном краткую разлуку

Можно выдержать без слёз.

Дон Педро.

Если б знали, что за муку

Я безвинно перенёс,

Поняли б, что на страданья

Ваши сил нет.

Руй Лоренсо. Иль желанья

Врачевать мои печали.

Отказался бы едва ли

От благого состраданья

К горю ближнего разумный,

Кроткий и великодушный

Человек.

Дон Педро. Когда бы тайну

Сохранить мне обещали,

Вам поведал бы причину

Слёз моих.

Руй  Лоренсо.

Молчать умею,

Но по-прежнему не вижу

Толку в них.

Дон Педро. Я слишком много
Потерял с уходом сына.

Руй  Лоренсо.

Ах, с потерями моими

Как бы справились вы, Лауро?

Дон Педро.

Господи! Да если б знали,

Кто я, то свои несчастья

По моим бы не равняли!

Руй Лоренсо.

Что ж, раскройте вашу тайну!

Дон Педро.

Так как вы в одежде сына

На его сидите месте,

То с вниманием сыновним

Слушайте рассказ мой скорбный…

Итак, я родился не в этих

Глухих местах, и плащ пастуший

Достался мне не от отца.

\Меня зовут совсем не Лауро,

И никогда мой род старинный

Не знал ни плуга, ни серпа.

Кто я? Дон Педро Португальский,

Прямой потомок лузитанских

Столь знаменитых королей.

Король дон Дуарте был мне братом,

А ныне царствующий отпрыск –

Племянник мой.

Руй Лоренсо.

Как! Что я слышу!

Вы- герцог де Коимбра! Дайте

Мне ноги вам облобызать!

И правда, что мои несчастья

Пред вами бледнеют, даже,

Сказал бы исчезают вовсе!

Дон Педро.

Прошу вас поднимитесь! Если

Терпения у вас в достатке,

То дальше слушайте рассказ

Про колебания Фортуны

И колеса  её. Скончался

Мой брат, дон Дуарте Португальский,

Безжалостною смертью сорван

В весеннем цвете дней своих.
Лет шесть всего в ту пору было

Его наследнику; теперь он

Давно уж взрослый; ненавидя

Меня, преступно посягает

На жизнь и честь мою племянник.

Король доверил. Умирая,

Мне и своей супруги юной
всё управленье государством.

Конечно, были разногласья

Между неопытной моею

Соратницей и мной. Дурные

Советчики – корыстолюбцы,

Льстецы, завистники – старались

Озлобить и рассорить нас

Утихомирил наши распри

Король Кастильский, королевы

Брат. Нас себя он управленье

Взял половиной португальской

Земли, а также воспитанье

Инфанта. Но затишью скоро

Настал конец:  наш край любимый

Войной междоусобной вспыхнул.

На друга друг и брат на брата

Восстал с оружием в руках,

И прекратить безумство это

Не удавалось очень долго

Препятствовал тому надменный

И злобный нрав красивой, юной

И вероломной королевы.

Лишь смерть её к единовластью

Страну вернула и правленья

Бразды вручила мне, покуда

Племенник мой, Альфонсо Пятый,

В разумный возраст не вошёл.

Ему я отдал в жёны дочку

Единственную Изабеллу…

Несчастная! Она в супруге

Защитника не обрела.
Жену не любит и не ценит

Альфонсо. Окружён льстецами,

Живёт он не по правде, коей

Заказан вход в его дворец.

Среди придворных  лизоблюдов,

Моих врагов, коварный Баско

Фернандес преуспел особо

В своём стремлении добиться

Паденья моего. Сумел он 

Оклеветать меня не только 

Перед Альфонсо – даже герцог

Берганса, единоутробный

Мой брат, поверил наговорам,
Вообразив, что я желаю

Его престолом завладеть.

Альфонсо же признал за правду

Злой вымысел о том, что будто

Мать-королеву отравил я

И что теперь его задумал

Я также извести, затем чтоб

Стать португальским королём.

Среди нагромождённых Баско

Фернандесом наветов было

И то, что якобы искал
Поддержки англичан, пытаясь

Два трона сразу захватить,

И что вступил я в переписку

С врагом- всего не перечислишь.

Итак, за эти преступленья

Постановил Альфонсо Пятый

Меня имущества лишить,

В темницу заточив, и казни

Предать. Напрасно Изабелла

Молила мужа за отца.

Узнав о страшном приговоре,

Я, смертным ужасом гонимый,

Побег предерзкий совершил

Из крепости и той же ночью

Сумел послать своей супруге

Записку, в коей предлагал ей

За мной последовать в изгнанье.

О, как разгневался Альфонсо,

Услышав о моём побеге!

Глашатаи по все
 стране

Под звуки труб своих крикливых

Оповестили населенье

О том, что каждый, опознавший

Меня, обязан стать убийцей 

Или тюремщиком моим;

Ослушникам грозила кара.

Я, испытав неоднократно,

Как вешним снегом тает дружба
Перед лицом дурных событий,

Нашёл убежище подальше

И от друзей своих вчерашних

И от сегодняшних врагов.

Здесь, среди этих гор суровы,

Господь призвал к себе подругу

Печальных дней моих скончалась

В слезах и скорби герцогиня,

Малютку-сына мне оставив.

Уж двадцать раз сменилась вёсны

С тех пор, долины озаряя

Цветами и травою новой,

Тоскою прежнею – меня,

А сына юного- трудами

Убого существованья

Крестьянского: пастух и пахарь-

Возлюбленный наследник мой,

Единственное утешенье

Преклонных и прискорбных лет.

Сколь велика моя утрата-

Теперь вы видите. С уходом

Его иссякла жизнь моя.

Руй Лоренсо.

Каких причудливых и странных

Историй не изобретает

Безумный, дряхлый старец Время,

Творец неслыханных трагедий!

Я позабыл свои невзгоды,

Услышав повесть вашу, славный,

Великий герцог. Уповайте

НА бога, властелина судеб,

Он восстановит справедливость.

Вернётся сын к вам не в пастушьей

Одежде, что, как пепел тусклы
й

Собой скрывала благородства

И красоты его огонь,

А в праздничных одеждах славы,

Довольства и преуспеянья.

                                                 ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

                                                 Те же, Бато и Баско.

Бато.
Хозяин! Хворост и дрова

Мы повезём в Аверо. Будут

Какие приказанья?

Дон Педро. Нет.

Скорее возвращайся, Бато!

Бато.

Выходит, ничего не надо

Вам. Ну, а мне бы надо взять

У вас немного денег мелких

В счёт заработка. Поручила

Мантилью ей купить Фирела.

Дон Педро.

Пойдём, сейчас я дам тебе.

Бато. Там на моей дощечке девять

Зарубок, к ним сейчас добавим

И этот долг.

Бато и дон Педро уходят.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
Руй Лоренсо, Баско.

Руй Лоренсо (про себя).

Да, несложны

У них расчёты!

Баско. Эх, и мне бы

Махнуть в Аверо!

Руй Лоренсо. Друг мой Баско!

Ты знаешь  сам, чем угрожает

Тебе подобная прогулка.

Баско.

Я знаю лишь, что я не знаю,

Доволь исторгнутым останусь

Из собственных штанов,

И что желал бы в них внедриться

Не меньше,чем убить собаку,

Что ночью у дверей Мелисы

Полфунта мяса отхватила-

НЕ меньше! – от моей ноги!

Руй Лоренсо.

Зачем торчал ты там?

Баско.

Да вот хотя бы ущипнула

Не просто – с вывертом!- при этом

Подмигивая левым глазом.

Руй Лоренсо.

Довольно странно!

Баско. Что вы, сударь!

Так именно, а не иначе

В деревне проявляют чувства.

Картина вторая.
Зала во дворце.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Мирено, Тарсо.

Тарсо.
«Многое обозначает

Данная ему рука…»

Большего сказать пока

Скромность ей не дозволяет.

Ведь понятно всё и так:

Дама этими словами

Подала намёк на пламя

В сердце – это некий знак

Интереса и приязни.

А мужчине бы не след

Ей вызывать в ответ

Столько девичьей боязни,

Ожидать каких-то там

Разъяснений. Не по чину

Ей изображать мужчину,

Так же, как девчонок- нам

Даже скот- уверить смею-

Правильный блюдёт закон:

Не она за ним, а он:

Увивается за нею,

Скажем- за овцой баран.

Храбрости тебе занять бы

У барана, чтоб до свадьбы

Этот довести роман!

Столь завидную невесту

Из-за глупой немоты

Упустить грешно.

Мирено. Мечты

Брачные, боюсь, не к месту.

Девичья душа темна.

Если граф де Басконселос

Дорог ей, - пожалуй, смелость

Мне уж больше не нужна.

Что поделаешь? В сравненье

С ним идти я был бы рад,

Но умён он и богат,

Знатного происхожденья-

От самих Берганса свой

Роз ведёт. А я от корня

Высохшего отпрыск сорный,

Беднота, пастух простой…

Вряд ли допустить промашку

Дочь вельможного отца

Сможет, выбрав для кольца

Обручального медяшку

Вместо золота… А всё ж,

Судя по иным приметам,-

Да не просчитаюсь в этом!-

Чем-то ей и я хорош.

Неспроста она, быть может,

От беды меня спасла,

Обласкала, в дом ввела,

Ручку мне дала, о боже!

Правда, что она споткнулась?

От любезностей её

Холодом и жаром веет:

То пылает, то робеет,

То впадает в забытье

Сердце… Только вознамерюсь

Ей открыться, тут же стыд

Мне сомкнуть уста велит,

И молчу!

Тарсо. Какая ересь!

Стыд, сказал ты? Нет, позор!

Бред! Безумье! Чертовщина!

Ну, послушай: ты мужчина

Иль донселья Теодор?

Должен ты держаться властно –

Покорителем сердец,

А стыдливость во дворец,

Право, притащил напрасно.

С боязливой немотой

Не добраться здесь успеха.

Стыд и страх- в любви помеха.

Ведь недаром наготой

И сама любовь сверкает,

Лишена она стыда.

Голой, словно из пруда,

Нам её изображает

Живописец. Посему

Никогда не удивятся
И одетая девица

Объяснению твоему.

Ну, уж если так робеешь,

Я берусь ей всё сказать

За тебя…

Мирено. Ведь потерять

То страшишься, чем владеешь…

Коли разомкнуть осмелюсь

Я уста, моё признанье

И мечты очарованье,

И надежд безумных прелесть

Может превратить мгновенно

В пепел, в прах, в небытие,

Коль презрение своё

Выкажет мне Магдалена.

Не мудрее ли остаться

При своей безмолвной страсти

Призрачной, чем на несчастье

Достоверное нарваться?

Потому-то и боится

Слово вымолвить язык.

Тарсо.

Говорил один старик

Умный, будто не годится

В трёх теряться положеньях

Здравомыслящей персоне.

Мирео.

В трёх? В каких же?

Тарсо. На амвоне,

Во дворце и в объяснениях

С дамой. Ты почти вельможей

Стал, коль в герцогский дворец

Допустил тебя Творец.

Да и дама тут… Негоже

Случай упускать…

Мирено. Хотелось

Бы и мне не растеряться…

Но, однако, может статься,

Люб ей граф де Басконселос?

Тарсо.

Не поверю.

Мирено.

Но сказала

Мне сама она!

Тарсо. Пустяк!

Говорила просто так.

Ты, не мешкая нимало,

С нею должен объясниться-

Коли нас на самом деле

Выгонят, чтоб мы успели

Восвояси воротиться
Прямо к жатве.

Мирено. Обязуюсь

Превозмочь проклятый стыд.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и донья Хуана.

Донья Хуана (к Мирено).

Госпожа моя велит

Вам прийти.

Мирено Я повинуюсь

Вашей госпоже.

Тарсо. Смелее!

Мирено (про себя).

Я в смятенье…

Донья Хуана. Ожидает

Вас одна!

(Уходит).

Тарсо. Пускай узнает

Твой секрет.

Мирено.

А вдруг затея

Зряшная? Во мне дерзанья-

Что в ощипанном птенце.

Тарсо.

Быть стыдливым во дворце,

Право, божье наказанье.

Картина третья.
Покои донья Магдалены.
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Донья Магдалена одна.

Донья Магдалена.
Божок Амур, что мной владеешь!

Когда ж ты вырасти успел?

Вчера ещё по-детски смел,

Теперь по-взрослому робеешь.

Иль взял тебя на воспитанье

Учитель мой дон Дионис,

Который вечно смотрит вина,

На чьих устах печать молчанья?
Даю сегодня порученье

Тебе, крылатому гонцу:
Шепни ему, что не к лицу

Мужчине рабское стесненье,

Что меж любовью и любовью

Нет и не может быть препон,

Что род мой древний подчинён

Его смиренному сословью,

Коль я сама вложила руку

В его ладонь, сказав слова,

Сравнявшие его права

С моими. Странную докуку

Мне преподнёс Амур-мучитель,

Связав меня узлом одним

С поклонником глухонемым!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Донья Магдалена, донья Хуана.

Донья Хуана.

Сеньора! Там пришёл учитель

Вам дать урок…

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Донья Магдалена одна.

     Донья Магдалена. Урок молчанья,

     Которого не потерплю…

Что делать? Прямо объявляю

Свою любовь ему, дерзанье

Явив неженское, но знаю:

Чем становлюсь сама смелей

В раскрытии любви своей,

Тем больше я его смущаю.

(Садится в кресло и притворяется спящей).

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Донья Магдалена, Мирено.

Мирено.

Что мне прикажете, сеньора?

Начнём занятья? (Про себя). Стоит мне

Остаться с ней наедине,

Как сердце бьётся слишком скоро…

Но почему не шевелится

Она, не отвечает, если

Звала меня? Уснула в кресле?

Да? Нет?

Донья Магдалена (про себя)

Стараюсь притвориться,

Что сплю и вижу сновиденья.

Мирено.

Сеньора!.. (Про себя) В сонном забытья

Сменила дивные свои

Ресницы… Отмети сомненья,

Душа! Приблизиться к ней, несмелый

Влюблённый! Преисполнись воли

И дерзости! Не ранят боле

Под веки спрятанные стрелы

Разящих взоров. Насладиться

Без страха я могу сейчас

Спокойным видом спящих глаз,

Всей красоты моей царицы.

Её создав, Отец небесный

Достиг пределов совершенства.

Ты спишь, души моей блаженство?

Позволь руки твоей прелестной

Устами робкими коснуться!

(Приближается к донье Магдалене, но тут же отступает).

Как! Чтобы недостойный рот

Коснулся ручки этой вот?

К тому же, может и проснуться

Её владелица. Утрачу

Её ко мне расположенье

Из-за нескромного движенья.

Пусть для неё не много значу,

Пусть ей  для большего не нужен,

Но я и малым дорожу…

Нет, не осмелюсь! Ухожу

И лучше подожду снаружи.

Любви сильнее страх – и стыд

Донья Магдалена (про себя).

О боже! Снова оробел!

Так подойти и не посмел!

Мирено( про себя).

Ну и дела!

И впрямь уходит! Неужели

Я так и не достигну цели?

(Как бы во сне).

Дон Дионис!

Мирено ( про  себя).

Что? Позвала

Она меня? Уж пробудилась?

Ну и придумал было штуку-

Без спросу целовать ей руку!

(Донье Магдалене).

Готов к услугам, ваша милость!

(Про себя).

Нет, спит… Позвавшая меня

Так ласково в глубоком сне,

Пусть не питает зла ко мне

И наяву, при свете дня!..

Не обо мне ли, бедном, сны

Её? О небеса! Кто знает,

О ком она сейчас мечтает!

Донья Магдалена (как бы во сне).

Дон Дионис, вы мне нужны…

Прошу вас подойти поближе.

Мирено ( про себя).
О сладостное совпаденье

Надежд моих со сновиденьем

Красавицы! Любовь, спеши же!

Тебя зовут! Отринь боязнь!

Донья Магдалена (как бы во сне).

Не вы ль меня, дон Дионис,

Любезно обучать взялись

Тому, как изъявлять приязнь

При помощи пера к сеньору

Де Басконселос?

Мирено( про себя). Вот опять

Я должен к графу ревновать!

Донья Магдалена( как бы во сне).

Доселе, к своему позору,

Не зная ревности и страсти,

Их не могу живописать я,

Имеете ль о них понятье?

Вдруг нет? Тогда не в вашей власти

Ни преподать, ни разъяснить

Неведомое мне. Любовь

Знакома ль вам? Не хмурьте бровь

И не краснейте. Ведь любить

Отнюдь не стыдно, не грешно.

Природой каждое созданье

Талантом страсти, обожанья

И вежливости одарено.

Будь зверем ты или серафимом

В своём обличье человека, 

Тебе назначено от века

Любить, а также быть любимым!

(Сама себя спрашивает и отвечает как бы во сне).

Не молчите же как рыба!

Любите? Меня ль стесняться

Вам, сеньор?- Могу признаться:

Да, люблю…- Ну вот, спасибо,
Наконец сказал хоть что-то!

Мирено ( про себя).

Я ей сн6юсь! Но поручиться,

Что не мне всё это снится,

Не могу… Опять забота!

Донья Магдалена.

Вы своей признались даме

В нежных чувствах? – Нет, не смею

Говорить о чувствах с нею.-

Неужели ваше пламя

Ей неведомым осталось?

И она по взорам льстивым,

Слугам вашим столь болтливым,

Ни о чём не догадалась?..

Впрочем, разгадать девице

Тарабарское наречье

Взглядов – мудрено, и к речи

Устной вам бы обратиться

Стоило. Ужели знака

Вам не подала отрада

Ваша? Что была бы рада

Слышать вас? Знак был, однако

Побоялся оскорбленье

Нанести, сказав некстати…

-Что за странное занятье-

Оправданье промедленья!

-Может потерять болтливость

То, чем тешится молчанье…

-Плохо, если на свиданье

Вы приводите учтивость

Вместо страсти. Плох мужчина,

Вместо нежных слов набравший

В  рот воды, и прав сказавший

Про него, что, как картина,

В трубку свернутая, зренья

Не ласкает нам ни цветом,

Ни рисунком, так и это

Робости произведенье

Всем являет лишь изнанку,

Вещи сторону пустую.

Кто же клюнет на такую

Неприметную приманку?

Во дворце товар лицом

Покажите!- Как жаровня

Солнцу в небе, я не ровня

Даме, слыть же наглецом

Не хочу.- Но страсти бог
Всех равняет!- Это верно.

- Вечно быть смиренным скверно!

Вы ж не собиратель крох!

Я вам службу сослужу:

Буду свахой вашей, ладно?

Только имя ненаглядной

Мне скажите! – Не скажу.

- Почему? Ведь мы друзья

С вами?- да.- Тогда скажите!

- Нет, сеньора. – Вновь молчите?

Может , дама эта –я?-

-Да сеньора . - Помолчать-

Мой черёд. Лицо зарделось…

Друг мой! К графу Басконселос

Вам не стоит ревновать!

-Граф и знатен и богат,

Значит, мне опасен дважды.

- Не испытываю жажды

К злату, к титулам… Стократ

Мне важнее душ родство,

Вкусов и сердец согласье.

Смело попытайте счастья,

Затевайте сватовство!

Я невеста графа, но

Стать графиней расхотелось…

Словом, графу Басконселос

Вас я предпочла давно.

Мирено вскрикивает, донья Магдалена изображает пробуждение.

Мирено.

Матерь Божья! Что такое

Слышу я?

Донья Магдалена.

Ах, Иисус!..

Чей-то голос….Я боюсь…

Как сеньор, в мои покои

Вы вошли?

Мирено. Прошу прощенья…

Донья Магдалена.

Что прощенье! Как вы смели?

Мирено.

Вы ж, сеньора, мне велели

К вам прийти, начать ученье…

Ну, а сами задремали…

Донья Магдалена.

Странно… Вы убеждены,
Что спала я? (Встаёт).

Мирено. Даже сны

Видели, что предвещали

Счастье мне… Ах, были б в руку

Ваши сны!

Донья Магдалена( про себя).

О боже мой!

Вылечился наш немой!

Мирено ( про себя).

Весь дрожу…

Донья Магдалена.

Так вы науку

Толкованья снов, Иосиф

Новый
, превзошли?

Мирено. Увы,

Нет! Мне объяснили вы

Сами их, во сне отбросив

Все препоны и преграды.

Донья Магдалена.

Я? О небо!

Мирено. Подтвердите

Бодрствуя, что не  хотите

У меня отнять награды,

Мне обещанной устами

Сонными.

Донья Магдалена.

Доверьте мне;

Что сулила вам во сне?

Мирено.

Сон ваш выразить словами

Не решаюсь.

Донья Магдалена.

Отчего же?

Сон дурной?

Мирено. Лишь то в нём скверно,

Что безумца он чрезмерно

Обнадёживает.

Донья Магдалена.

Мне в конце концов приснилось?

Ну? Я жду и вся вниманье.

Мирено.

Значит… в сонном состоянье…

Изъявила ваша милость…

Не могу!

Донья Магдалена.

Моё терпенье

Вы испытывать взялись?

Дальше что, дон Дионис?
Мирено.

Вы своё расположенье

Изъявили мне…

Донья Магдалена.

Да что вы?

Мирено.

И ещё сказали мне…

Донья Магдалена.

Да?

Мирено.

…будто графу навсегда

Предпочесть меня готовы!

Донья Магдалена.

Вот как?

Мирено. 

Вы признаньем этим

С плеч моих свалили груз

Робости. Я не боюсь

Больше ничего на счете

И могу теперь открыться

В чувствах…

Донья Магдалена.

Разрешите вас

Дать совет, не верьте снам.

Мало ль что кому приснится!

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Мирено один.

Миррено.

Как! Ушла?.. Едва взовьётся

Ввысь мечта, её презренье

Тянет вниз, и положенье

Неизменным остаётся

На весах судьбы. Не знаю

Я  оружия такого,

С коим бы сравнялось слово

Ранящее; упускаю

Снова то, чем завладел.

От неверия к надежде

Устремившись, я, как прежде,

Оказался не у дел

И опять слежу, тоскуя,

За любовью- недотрогой,

Что бежит своей дорогой,

Как всегда меня минуя.

Той, что любит лишь слугой отныне.

Не осталось и в помине

Злополучных чувств во мне.

Надоело мне томиться

Меж огнём и снегом; сам

Знаю: глуп, кто верит снам.

Мало ль, что кому приснится!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Мирено, Тарсо.

Тарсо.

Как дела, дон Дионис?

Мирено.

Так и сяк; ни так, ни эдак;

Был вверху, а напоследок

Привелось скатиться вниз.

То ль любимым, то ль презренным

Оказался- не понять.

Только знаю: снова стать

Должен робким и смиренным.

Мы со смелостью враги:

Мне она не удаётся

Тарсо.

Вы с сеньорою, сдаётся,

Пляшете не с той ноги.

Ты ль, сеньора ль виновата…

Мирено.

Полно,Брито!.. Что за вести

У тебя?

Тарсо. Сюда я вместе

Шёл - подумать только! – с Бато,

Вашим пастухом; случайно

С ним столкнулись; он, узнав,

Что Мирено жив и здрав,

Счастлив был необычайно,

Рвётся говорить с тобой.

Мирено.

Как сравню я, боже правый,

Сельские простые нравы

С двоедушьем, суетой

Лживой и головоломкой

Светской жизни… С ним пошлю

Весточку отцу. Молю:

Другом будь, найди укромный

Уголок, где встретить Бато

Мог бы я.

Тарсо. К чему таиться?

Мирено.

А к тому, что не годится

С пастухом за панибрата

Быть, пытаясь во дворце

Скрыть своё происхожденье.

Тарсо.

Что ж пойдём. В уединенье

Спросишь Бато об отце

Уходят.

Картина четвёртая.
Покои доньи Серафины.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Донья Серафина, дон Антоньо.

Донья Серафина.

Пожалуй, граф, я вынуждена буду

Сказать отцу, какое оскорбленье

Вы нанесли ему, путём обманным

Ы наш дом проникнув под чужой личиной.

Ужель вы, человек высокородный,

К нам не моли войти, как равный к равным,

И герцогу открыть, как подобает,

Свои намеренья? Ужель бесстыдство,

Ужели ветренность во мне узрели,

Чтоб мне явить своё неуваженье?

Дон Антоньо.

Всему виной любовь: она велела,

Чтоб я, едва увидев вас…

Донья Серафина. Довольно!

Напрасно вы решили, что не ставлю

Ни в грош  честь свою, ни род, ни имя

И что в ответ на дерзкое признанье

В объятья ваши буду пасть готова.

Пусть не была бы суженою графа

Эстремоса, так всё равно бы вышла

Немедля за него, что наказать вас

За сумасбродство и за самомненье.

Ступайте прочь сейчас же уезжайте,

Покуда всё отцу не рассказала!

Меня обидев, и ему обиду

Вы нанесли – он мстить ща них умеет.

Дон Антоньо.

Ужели так расстанешься со мною?

Донья Серафина.

Уйдите, или закричу!

Дон Антоньо. Ведь даже
Злодею предоставлена возможность

До приговора высказаться… Дайте

Хоть слово вымолвить в свою защиту

И доказать вам…

Донья Серафина.

Небо мне свидетель,

Что, если не покинете Аверо

В теченье часа, нынче ж ночью стану

Женою графа назло вас. Питаю

К вам не любовь, а ненависть. Противен

Мне самый вид ваш. Если ж вы хотите

Мне чувства доказать свои – уйдите!

Дон Антоньо.

О Аспид, смертоносный яд

В чудеснейшем из цветников таящий,

За вздох любви, за нежный взгляд

Страданьями несчётными казнящий,

Источник адских мук и бед,

От коих избавленья нет,

О ты сама изгнавшая блаженство

До самого скончанья дней

И, как Нарцисс, в тоске себялюбивой

Томись , не пожелавши стать счастливой,

Я удаляюсь, устрашён

Клинком жестокости твой холодной-

Оружием извечным жён,

Гнушающихся страсти благородной,

И вырву, что бы обрести покой,

Из сердца самый образ твой!
(Достаёт из-за пазухи портрет).

Пусть так де канет в океан забвенья,

Как все мои надежды и мученья,

Как память обо мне твоя!

Наставленный холодностью твоею,

Любовный пыл я угасить сумею.

Душа! Сотри в себе черты

Недавно милого тебе предмета,

От тщетных грёз избавься ты,

Как я теперь – от этого портрета!

(Швыряет портрет).

Неблагодарности самой

Лик! Вряд ли участи иной

Заслуживаешь… Справедлива кара!

Здесь камень был изображён-

Твоё он порожденье, о Каррара
,

Тебе, бездушной, возвращён,

А мне поможет время всеблагое

В спокойствие облечься ледяное!

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Донья Серафина одна.

Донья Серафина.

Вот неистовый влюблённый!

Может быть, им всем присуще

Так безумствовать – иль пуще-

От любви неразделённой?

Пусть себе горят в огне!
Я Амуру неподвластна…

Что-то, секретарь злосчастный,
Под ноги ты бросил не?

Не сокрыта ль здесь причина

Твоего ожесточенья?

(Поднимает портрет).

Чьё ж это изображенье?

Чем-то мне знаком мужчина

Этот… Милостивый боже!

Можно биться об заклад

Что лицо его и взгляд

Странно на мои похожи.

Словно в зеркало украдкой

Посмотрелась… Но одет

По-мужски он… Экий бред!

Перед этою загадкой –

Где ты, Пифии треножник
?

-

Право, стала я в тупик…

Как разведать, чей же лик

Здесь изобразил художник?
То не граф ли?.. Быть не может!

Я сама?.. Но я девица,

Не мужчина! Что таится

В сём портрете и тревожит

Душу мне? Чего бы ради

Граф его к моим ногам

Бросил, как ненужный хлам,

Волю дав своей досаде?

Неужели есть на свете

Некто, мне во всём подобный?

Чем он вызвал это злобный

Выпад? Все проклятья эти?

И при чём тут я? Как странно!

Нет ли хитрости, подвоха

В этих странностях? Неплохо

Выслушать, что скажет Хуана…

Пусть из-за неё, как тать,

Граф ко мне проник – обиду

Скрою, не подав и виду,

Чтобы тайну разгадать…

Кстати, вот она явилась…

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Донья Серафина, донья Хуана.

Донья Хуана.

Ах, сеньора! Сад в цветенье

Ждёт вас, чтобы настроенье

Изменить вам, гнев ваш в милость

Превратить. Сердиты вы

На меня…

Донья Серафина.

                    Пустое это!..

Не знакомы ль вам портрета

Этого черты?

Донья Хуана( про себя).

Увы!

Кажется, она дозналась

Обо всём. Нескромность граф

Допустил, ей в руки дав

Эту вещь, - ведь я попалась!

Донья Серафина.

Удивительно похоже

На меня. Как ваше мненье?

Донья Хуана.

Гм… Лицо и выраженье –

Ну точь-в точь одно и то же!

(Про себя).

Да, портрет я узнаю…

Донья Серафина.

Вы удивлены?

Донья Хуана. Ещё бы!

Донья Серафина.

Ваш кузен был полон злобы,

Что любовь ему свою

Я не отдала. Портрет

Из-за пазухи он вынул,

Прямо под ноги мне кинул

И ушёл – простыл и след.

С вашей помощью сейчас

Разгадать и это сходство

И поступка сумасбродство

Я желала б. Ведь от вас

Граф ни одного секрета

Не скрывает…

Донья Хуана ( про себя).

                           Слава Богу,

Что художник недотрогу

В платье голубого цвета

Нарядил, притом в мужское!

В нём она себя узнать

Не смогла…

(Громко).

Что вам сказать?

Я не знаю, что такое

Это всё обозначает,

И сама удивлена…

Донья Серафина.

Так и думала: она

Вечно ничего не знает!..

Право, сердце мне тревожит

Мой негаданный близнец!

Донья Хуана.

Вам бы графа, наконец,

Расспросить – и все доложит,

Стоит лишь пустить вам в ход

Безошибочное средство-

Ваше женское кокетство.

Донья Серафина.

Это верно. Пусть придёт,

Если не ушёл навечно.

Донья Хуана (про себя).

Боже праведный! Она

В свой же образ влюблена-

Вот где кара бессердечной!..

Побегу за графом!

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Донья Серафина одна.

Донья Серафина( рассматривая портрет).

Что ж,

Если даже и за дело

Оземь брошен, скажем смело:

Он немыслимо хорош.

Ни одни среди живых

Не пленял меня доселе…

Ты один достигнул цели,

Нарисованный жених!

Чудом ты ко мне попал

И на чудеса способен.

Знать бы только, что подрбен

Копии оригинал!

                                           ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ
                       Донья Серафина, дон Антоньо, донья Хуана.

Донья Хуана (дону Антонио, тихо).

Так-то, братец!

Дон Антоньо. Быть не может!

Вам хитрить придётся вновь.

Заслужить её любовь

Новый вымысел поможет.

Донья Серафина.

Граф!

Дон Антоньо.

Сеньора!..

Донья Серафина. Вы весьма

Вспыльчивы.

Дон Антоньо. Что ж, это в праве

Португальцев. Были ль вправе

Вы лишить меня ума,

Выгнав вон?

Донья Серафина.

Что мало-мальски

Нас постичь, узнать должны вы,

Что со скакуном ретивым

Схож характер португальский:

Рвётся, удержу не знает,

Злят его седло и стремя,

Но седок упрямый, время,

Норов женский укрощает.

Мы отходчивы…

Дон Антоньо (донье Хуане, тихо).

Морочит,

Словно мальчика, плутовка!

Донья Серафина.

Не сердитесь, мне неловко!..

Оставайтесь!..

Дон Антоньо. Если хочет

Ваша милость, я забуду

О недавнем униженье.

Донья Серафина.

Ваше заслужив прощенье,

Право, счастлива я буду.
Расскажите мне теперь

Тайну этого предмета

И зачем швырнули это,

Прежде чем захлопнуть дверь?

Чьи черты изобразил

Здесь художник неизвестный?

Этот юноша прелестный

Как и чем вас досадил?

Дон Антоньо.

Всё сказал бы, но не скрою,

Что боюсь.

Донья Серафина.

Кого?

Дон Антоньо. Секрет

Вам доверив про портрет,

Я рискую головою.

Донья Серафина.

Вам ли проявлять боязнь?

Дон Антоньо.

Нет! И в очи ваши глядя,

Ради вас и друга ради,

Я готов пойти на казнь.

Донья Серафина.

Ах, сеньор, я вся вниманье!

Дон Антоньо ( донье Хуане).

Ну, пойдёт теперь враньё!

(Донье Серафине)

Начинаю я своё

Скорбное повествованье…

Сеньора! Утекло воды немало

С тех пор. Как славный герцог де Коимбра,

Правитель сей страны, стол знаменитый

Свершеньями и подвигами равно

В дни мира и войны, стал жертвой рока

Жестокого. Как все мы знаем, герцог

Был родственником вашего отца

По крови и по духу, и конечно,

Вы вместе с ним оплакивали участь

Печальную сородича  друга.

Донья Серафина.

Да. Эта мне история известна.

Отец её рассказывал однажды

Моей сестре, и слёзы я лила

Над этою столь горькою судьбою.

Тому уж, верно, два десятилетья,

Как герцог с крошкой сыном и супругой
Изганинаками сделались по воле

Владыки португальского. Хотела б

Узнать: что с ними, где они и живы ль?

Дон Антоньо.

Гласит молва, и не без основания,

Что герцогиня бедная скончалась,

А герцог жив; что мой отец друживший

В ту пору с ним, содействовал побегу

Его из заточенья; что, поставив

На карту жизнь свою и состоянье,

Доселе укрывает беглеца

Державного в селенье отдалённом.

Там герцог де Коимбра с юным сыном,

Обличье изменив, в одежде грубой,

Крестьянской, обрабатывают землю,

Её солёным потом поливая,

И хлеб вкушают от своих трудов.

О сыне герцог ему немало

Поведать вам6 ведь с ним росли мы вместе,

И дружба, что меж нами завязалась,

В единый узел наши две души.

Благие небеса не поскупились,

Когда его дарами наделяли:
Воистину нет юноши на свете

Прекраснее, учтивее, умнее.

И вот( чудесен промысел господень!)

Приходит он, тому назад с полгода,

В Аверо, пастухом переодетый,

И видит вас… Что дальше? Потрясённый,

Глаз отвести не может и немедля

Лишается и сердца и рассудка…

А кто похитил их? Спросите горы,

Должны и леса, луга и реки,

И все ответят: это – Серафина!
О, сколько раз стремился он поведать

Свои несчастья вам, но опасался

Тем самым вас пред ликом короля

Своей сообщницей невольно сделать!


Коль скоро герцог и его наследник

Преследуемы властью королевской,

То те, кто их не выдал правосудью,

Попасть за это могут под удар.

Не вынеся немых страданий друга,

Поклялся я ему, что расскажу вам

Про несказанную его любовь,

А также вам вручу изображенье

Прекрасных черт его – портрет вот этот,

Что держите в руках. Увы, непросто

Мне было с этой справиться задачей!

Сказали мне, что узы страсти нежной,

От коих столь немногие свободны,

Вы отвергаете, что беспощадны

К влюблённым в вас, и потому искать

Невольно мне пришлось путей окольных,

Чтоб тайну друга сделать вашей тайной,

Так, к вашему отцу попасть на службу

Мне удалось благодаря кузине,

И тут же я узнал, что замышляет

Родитель вас за графа выдать замуж.

Чтоб как-то воспрепятствовать событьям,

Решился я ,- как знаете, напрасно-

Вас показать притворную влюблённость.

Разгневанная дерзостью моею,

Презреньем мне ответствовали вы

     И гневом. Ничего не оставалось

Мне более, как под ноги вам бросить

Под ноги вам бросить

Портрет, который должен был смягчить вас

На нём изображённой красотой,

И ваше победить предупрежденье

Перед любовью, и гордыню вашу

И самомненье ваше одолеть…

Итак, теперь вы знаете, сеньора,

Что нарисован здесь ваш воздыхатель,

Дон Дионис из рода де Коимбра.

Донья Серафина.

Дон Дионис? Ушам своим не верю!

Не может быть! Ужели это правда?

Дон Антоньо.

Ах, сеньора, без сомнений!

Будь он здесь, пришёл бы сам

Свой секрет доверить вам,

Новых не страшась гонений.

Был бы только встречен лаской!

Донья Серафина.

Если это не враньё,

Обручение моё

Меркнет перед этой сказкой…

Дона Педро сын!

Дон Антоньо. Недаром

Так хорош собою.

Донья Серафина ( про себя).

Боже!

Помоги мне быть построже

С бедным сердцем… Пышет жаром,

Тает сердце ледяное,

Жаждет встречи с тем, кто чудно

На меня похож.

Дон Антоньо. Пусть трудно

Это, встречу вам устрою!

Ну, хотите- нынче ж ночью,

Только всё кругом уснёт,

Ваш герой перемахнёт

Через стену, чтоб ночью

Вас увидеть, вам сказать

То, о чём не говорится

Днём, когда кругом таится

Сто опасностей?

Донья Серафина. Под стать

Всем он мне: происхожденья

Знатного, собой хорош,

Раз уж на меня похож,

И, пожалуй, предпочтенье
Я отдать ему не прочь..
Вас же друг нелицемерный,

Тайн чужих хранитель верный,

Буду умолять помочь

Нашей встрече. Из тисков

Просится душа на волю.

До свиданья!

Дон Антоньо. Как, и боле

Не словечка?

Донья Серафина.

Хватит слов!

Я итак уж слишком щедро

Расточала их сейчас.

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Дон Антоньо, донья Хуана.

Донья Хуана.

Я хочу спросить у вас

Правда ли, что жив дон Педро?

Уцелел и сын его?

Дон Антоньо.

Всё- сплошное лицедейство!

Про почтенное семейство
Я не знаю ничего.

Просто поступаю смело,

Как пристало хитрым лисам:

Буду ночью Дионисом,

Днём же- графом де Пенела.

Донья Хуана.

Брат, опомнитесь!

Дон Антоньо. Не стоя
Ни гроша в глазах её,

Счастье упустив своё,

Заграбастаю чужое!

Картина пятая.
Покои доньи Магдалены.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Герцог де  Аверо, донья Магдалена.

Герцог.

Ну, дочка, что твои уроки?

Останется ль доволен граф

Письмом и слогом , увидав

Тобой начертанные строки?

Ты пишешь, я надеюсь, ясно

И чётко?

Донья Магдалена ( про себя).

Уж куда яснее!

Но мой учитель не умеет

Во мне читать –тружусь напрасно.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и Мирено.

Мирено (донье Магдалене).

Вы звали?

Донья Магдалена.

Да, отец при вас

В моих успехах убедиться

Желал бы. Сударь! Та страница,

Что написала я сейчас,

Не правда ли, вполне понятна

Читающему? Скажем, вам?

Мирено.

Да…Нет…Увы, не знаю сам!..

Весьма возможно…Вероятно…

Донья Магдалена.

И только-то? Ужели похвал

Моё письмо не заслужило?

Мирено. Вы написали очень мило,

Но я конца не разобрал

Перо остановилось, точно

Внезапно чем-то смущено.

Донья Магдалена.

Ах, это вы про то пятно

Чернильное? Так я нарочно

Махнула по письму.

Мирено. К чему ж?

Донья Магдалена.

Да показалось мне занятным

Узнать, о чём прочтёт по пятнам

Чернильным будущий мой муж,

Догадлив ли…

Мирено.            Ах, вот в чём дело!

Так, значит, клякса неспроста…

Донья Магдалена ( про себя).

Его дрожащие уста

Не могут слова молвить смело.

Что, если он простой тупица

И заведёт меня в тупик?

(Достаёт письменные принадлежности. К Мирено).

Перо вы очинили?

Мирено. Вмиг

Я очиню.

Донья Магдалена.

Донья Магдалена( с раздраженьем).

Оно тупится

Так быстро не должно. Тупых

Не выношу я перьев. Тупо

Перо, так и прочтётся глупо,

Что писано одним из них.

Ну, что потупились?

Герцог. Я вижу,

Что дочь моя раздражена.

Донья Магдалена.

Нет, больше: бешенства полна!

Тупых и робких ненавижу!

Герцог.

Оставь-ка тупость в стороне,

Пока сама не отупела…

Ну, а теперь скорей за дело,

И покажи свой почерк мне

Донья Магдалена ( к Мирено).

Вы слышали?

Мирено. Перо готово.

Донья Магдалена.

Подайте!(Пробует перо).

Знала всё равно.

Что будет не перо – бревно!

(Бросает перо).

Герцог.

Ну, дочка, что же тут такого?

Зачем бросаться?

Донья Магдалена.

Нет, пора

Покончить с этим разом, смело!

Мне эта робость надоела:

Не смеет очинить пера!

То вкривь, то вкось, то в середине

Торчит какой-то волосок…

А главное, на всё – молчок!

Пристало ли молчать мужчине,

Когда наставником себя

Он мнит?

Мирено ( про себя).

О Боже милосердный!

Когда бранятся столь усердно,

То это, может быть, любя!

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же и дон Дуарте.

Дон Дуарте.

Простите, что беру я смелость

Прервать ваш мирный разговор,

Но должен сообщить, сеньор:

К вам едет граф де Басконселом.

Надеюсь, что такая весть

Вам будет радостна…

Донья Магдалена ( про себя).

О горе!

Дон Дуарте.

Его обнимите вы вскоре-

Он завтра утром будет здесь.

Увы, на бракосочетанье

Не много времени ему

Отвёл король, а посему,
Едва окончится венчанье,
Покинут молодые вас.

Пора начать приготовленья!

Я ж, не теряя ни мгновенья,

Навстречу графу сей же час

Помчусь.

Герцог. Он пишет мне?

Дон Дуарте. Посланье

Позвольте вам вручить.

Герцог. Настал

Желанный час!

Мирено ( про себя).

Ах, я пропал!

Герцог.

Ну, дочь, сбылись мои желанья!

Донья Магдалена ( про себя)

Нет, я не сдамся!

Герцог. Торопись,

Дитя, бросай свои забавы!

Донья Магдалена.

Дав, не до них теперь, вы правы.

Герцог де Аверо и дон Дуарте уходят.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЁ

Донья Мгдалена, Мирено.

Донья Магдалена ( пишет).

Послушайте, дон Дионис!

Пишу я не как ученица

Лукавая на этот раз-

Записка эта есть приказ:

Простив, извольте подчиниться.

Мирено.

Последний случай! Сжалься, рок,

Развейтесь, грозовые тучи!

Любовь моя!

Донья Магдалена.

В любви всё- случай
.

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Мирено один.

Мирено. Каков прощальный наш урок?..

(Читает).

«Стыдливости свалите бремя,

Отриньте робость, ибо жду

Сегодня ночью вас в саду.

Час пробил. Мешкать нам не время».

О небо! Я прочёл воочью

Или во сне? Не верю. Нет!

Что это? Правла или бред?

А ну-ка… (Перечитывает).

«…жду сегодня ночью…».

Где Брито? Он меня поймёт!

На помощь, мужество и смелость!..

Ну-с, милый граф де Басконселос,

Теперь терзаться ваш черёд!

Картина шестая.
Крестьянский дом.
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Дон Педро Португальский, Руй Лоренсо, Бато, Мелиса.

Дон Педро.

Так, Бато, да благие вести

Тебе положена награда-

Овечка лучшая из стада…

Да, время не стоит на месте,

И в жизни сына перемена

Настала, раз теперь в Аверо

Он моему кузену верой

И правдой служит… Непременно

Хочу их видом насладиться!


(К Руй Лоренсо).

Пойдём

Руй Лоренсо. Как бы не так! Едва ли
Мне кстати, чтоб меня узнали.

Дон Педро.

Кто вам мешает превратиться

Хотя бы в угольщика? Сажей

Измажьтесь- вот и превращенье.

А я, быть может, на мгновенье

Расстанусь с горестной поклажей

Своих печальных лет при виде

Удачи, посетившей сына.

Сколь непривычная картина

Для нас, приученных к обиде!
..

Идём, мой друг!

Бато. Нам с вами можно?

Дон Педро.

А кто останется при доме?

Побудь-ка здесь!

Дон Педро Португальский и Руй Лоренсо уходят.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Бато, Мелиса.

Мелиса. Ужели, кроме

Твоей персоны, невозможно

Сыскать здесь сторожа другого?

Бато. Всегда хозяин прав кругом.

А ты сегодня вечерком

Чем занята?

Мелиса. Хотела снова

У Тарсо счастья попытать.

Бато. У Тарсо? Ты давно забыта.

Он уж Тарсо

Мелиса. Кто же?

Бато. Брито.

Мелиса.

Обратился он? Что с дурня взять!


Хоть брит, хоть лыс, пойду в Аверо,
Чтобы увидеть поскорей,

На что похож мой лиходей,
Преобразившись в кавалера.

Бато. Так любишь?

Мелиса. Лучше не найти,

Весь белый свет обшарь , ей-богу!

Бато. Хоть Бато захвати в подмогу,

Что б охранять тебя в пути!

Картина седьмая.
Сад при дворце. Ночь.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Донья Серафина , донья Хуана в окне дворца.

Донья Серафина.

Что мне делать?Запятнать

Честь свою во имя страсти

Или, подчиняясь власти

Отческой, женою стать

Дона Дуарте?

Донья Хуана.

Несравним

С доном Дуарте ваш избранных.

Пусть он беден, пусть изгнанник,

Но отец его любим

Португалией доныне.

То, что целая страна

В нём утратила, одна

Вы в его найдите сыне.

Донья Серафина.

Страшно мне…

Донья Хуана. Ах, ваша милость!

Дон Антонио, мой брат,

Охранять вас будет рад,

Что б дурного ни случилось;

Он же в сад ваш приведёт

Дона Диониса.

Донья Серафина. Счастье

Тем, кто дружбу и участье

В час тревоги обретёт!

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Те же и дон Антоньо.

Дон Антоньо ( про себя).
О любовь! Я буду лгать

ПО твоей державной воле

И сыграю обе роли,

Чтоб победу одержать…

Кто-то движется в окне!

Добрый знак…

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же и Тарсо.

Тарсо ( про себя).

Под кустик каждый

Заглянуть не раз, а дважды

Приказал хозяин мне…

Донья Хуана.

Кто там ходит? Отзовись!

Дон Антоньо.

Это я!

Донья Хуана. Кузен!

Дон Антоньо Кузина?
Тарсо. Чёрт! Что это за мужчина?

Донья Хуана.

С вами ли дон Дионис?

Дон Антоньо. Да, со мною.

Тарсо.  Врёт отменно!

Дон Антоньо. Страсти полон…

Тарсо. Ну и птица!

Кто же он? И кто девица?

Неужели Магдалена?!

Дон Антоньо.

…как он жаждал этой встречи,

Чтобы преданное вам

Сердце положить к ногам

Вашим!.. Но лишилсяречи,

Вас узрев…

(Изменив голос).

«Не нахожу

Слов… Взамен благодеяний

Не словесных излияний
Ждёте вы…И вот гляжу

Молча… Может, в этом взгляде

Вы прочтёте, что Эрот

Вам стократ мой долг вернёт,

Не оставив вас в накладе».

Донья Хуана ( про себя).

Ловко голос и язык

Изменил он!


Донья Серафина.

                       Вы Эроту

Предоставили заботу

О расчётах, мой должник?

Стрелы из чужого лука-

Вот и всё, чего дождусь?

Дон Антоньо.

«Нет, душою расплачусь-

Слово графа в том порукой!»

(Обычным голосом)

Он не лжёт вам…

Тарсо ( про себя). Лжёт, и даже

За двоих, хотя и один!


Дон Антоньо ( изменив голос).

«Я молю вас из глубины

Сердца не о некой блажи

В час, когда, таясь, как зверь,

Ночь грозна…».

Донья Серафина. Что вы хотите?

Дон Антоньо.

О сеньора! Отворите.

Отворите счастье дверь!

Дона Хуана.

Всё решает ваше слово:

С этим обретёте долю

Или, чтя отцову волю,

Станете женой другого.

Промедление опасно!

Дон Антоньо.
Вдруг застанут нас?

Донья Серафина. О боже!

Донья Хуана.

Робость проявлять негоже.

Дон Антоньо.

Ну, сеньора?

Донья Серафина.

Я согласна!

Дон Антоньо.

Друг мой! Будьте же достойны

Этой сладостной награды!

«Счастье! Пали все преграды!»

Ну, теперь –то вы спокойны!

«Граф, обязан вам навечно!»

Нет, не мне- своей богине!»

«Я ваш верный раб отныне!»

Полно, полно. Рад сердечно

Вам служить. Идите! Я

Тут посторожу.

(Входит во дворец).

Донья Серафина. Ужели
Он вошёл?

Донья Хуана. Прорвался к цели.

Донья Серафина.

Что же ты, любовь моя,

Делаешь со мной? Однако

Кто бы, как не ты, мне дал

Средство, чтоб, презрев скандал,

Так   отделаться от брака

С нелюбимым?

Донья Хуана. Ну, пойдём!

Не робейте!

Тарсо (один).

                      Эко диво!

Дон Антонио красиво

Толковал с собой вдвоём

И, пообещав остаться,

Вдруг исчез- и нет его!

Это, верно, колдовство!

Право, можно испугаться…

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Тарсо, Мирено.

Мирено.
Итак, исполнен дивных сил,

Иду я, донья Магдалена,

К вам, не робея…

Тарсо. Эй, Мирено!

Тут кто-то нас опередил!

Мирено.

Что ты городишь, дуралей?

Сюда ты послан, чтоб случайный

Гость не нарушил встречи тайной.

Тарсо. Да тут полным-полно людей!

Мирено. Кто?

Тарсо. Граф, знаешь его чума,

Я, ты , дон Дионис, но только

Не тот, кто нужен…Это сколько?

Мирено.

Один-и тот сошёл с ума!

Тарсо. 

Нет, правда, только что проник

К твоей красавице мужчина,

Который- что за чертовщина! –

Как Вавилон, многоязык,

Как десять Одиссеев, ловок,
Как серый волк в овчарне- смел…

Мирено.

Когда же ты уснуть суме?

Тарсо.

…и женщин вяжет без верёвок,

Он сыном твоего отца

Назвался , говорид твоими

Устами и присвоим имя

Твоё же…

Мирено. Именем Творца

Молю – скорее пробудись

Тарсо.

Да я совсем не сплю!

В окне появляется донья Магдалена.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же и донья Магдалена.

Мирено.

Послушай!

Что там за шум?

Что там за туша

Тарсо. Торчит в окне?

Донья Магдалена.

Дон Дионис!

Мирено.

Да, это я!

Донья Магдалена.

О мой стыдливый!

Иди, не бойся, путь открыт!

(Отходит от окна).

Мирено.

Иду, мой друг! Проклятый стыд!

Пришёл тебе конец счастливый!

Ты видишь, что твои тревоги

Тебе приснились?

(Входит во дворец).

Тарсо. Как сказать!..

Скорее надобно бежать

Отсюда. Выносите, ноги!

Не вы ли, подлые штаны,

Причиной колдовских явлений,

Интриг и перевоплощений,

Что мне лишь одному видны?

(Уходит).

Картина восьмая.
Площадь перед дворцом.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Дон Педро Португальский и Руй Доренсо в пастушеской одежде.

Дон Петро.

Вот наконец дошли мы до Аверо!

Руй Лоренсо.

Здесь некогда я жил, любезный Лауро,

В почёте и довольстве, а теперь я

Простой пастух…

Дон Педро. Всегда непостоянны

Судьба и время: одаряя, губят,

Возносят, отнимая…Что за славный

Дворец у герцога!

Руй Лоренсо. Его достроил

Недавно. Неаадачливая старость!

Воздвигнул дом, а в нём жить не успевает.

Дон Педро.

Хотел бы я скорей найти Мирено…

Руй Лоренсо.

Придётся подождать: ведь во дворце

Светает позже, чем в простой лачуге!

Мы с вами нынче рано поднялись.

Дон Педро.

Любовь не знает сна. Не удивляйтесь,

Что я, отец, проснулся раньше солнца.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
Те же, Мелиса и Баско.

Баско.

Ты вертишь мной, как вздумаешь, Мелиса!

Мелиса.

Верчу любя, люблю же оттого,

Что ты со мною добр и потакаешь

Моим затеям…

Баско. А зачем меня ты

Заставила, покинув мой укромный

Приют, идти сюда?

Мелиса. Потом узнаешь.

Баско.

Мне как-то здесь не по себе…

Мелиса ( про себя). О Тарсо,

Бесчувственный как пень! Каким магнитом

Меня ты притянул?

Баско. Как бы не вышло,

Чтоб кто-нибудь, узнав меня, не вздумал

На виселице вес проверить мой!

Мелиса.

Ай, Баско, прячься!

Баско. Что так вдруг?

Мелиса. Не видишь

Хозяина? Когда он нас заметит,

Браниться будет года два!


Баско. Некстати

Нелёгкая сюда нас занесла!

За сценой бой барабанов!

Руй Лоренсо.

В такую рань грохочет барабан!..

К чему бы это?

Дон Педро. Вот уж я не знаю!

Руй Лоренсо.

Глядите-ка, глядите, добрый Лауро!

Не герцог ли пожалован?.. Конечно,

Он сам! И не один. Сейчас, наверно,

МЫ что-нибудь узнаем, если только 

Здесь спрячемся. Похоже, что народу

Какой-то будет соглашён указ.

Дон Педро и Руй Лоренсо прячутся.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Те же, герцог де Аверо, дон Дуарте, глашатай, жители Аверо.

Герцог (дону Дуарте).

Ах, милый граф! Нет новости на свете,

Которая могла б сильнее этой

Утешить и обрадовать меня!

А значит, наконец предел положен

Несчастьям дона Педро де Коимбра,

Кузена моего, коль сохранили

Его в живых благие небеса?

Дон Дуарте.

Да, несомненно промысел господень

Продлил его года, дабы успел он

Вкусить почёта, счастья, уваженья

На склоне скорбных дней своих.

Дон Педро ( про себя). О боже!

Не обо мне ли речь ведут? Однако

Судьба счастливого с моей несхожа…

Герцог.

Хотел бы я , мой милый друг дон Дуарте,

Чтоб, прежде чем я назову вас зятем

(А свадьба не замедлит), огласили

Посланье королевское.

Дон Дуарте ( глашатаю). Читайте

Глашатай ( читает).

«Король наш господин, Альфонса Пятый,

Повелевает, чтоб во всех владеньях
Короны португальской объявили

О преступленьях непомерных Баско

Фернандеса. Он дядю короля

Светлейшего дон Педро де Коимбра

Оговорил и клеветою низкой

Безвинного в злодея превратил.

Означенный дон Педро де Коимбра

Во всеуслышанье объявлен ныне

Вассалом верноподданным и честным

Его величества и почитаться,

Когда не помер, должен вправе

С персоной короля любым и каждым.

А если же скончался добрый герцог,

То надлежит его изображенье, 

В рост человека, посадить верхом,

Наряженное в душе одежды,

С зелёной ветвью пальмовой в руке,

И провести по городам и весям,

Чтоб население его встречало

И воздавало  почести ему.

Пусть дети герцога его богатства

Наследуют, а ненавистный Баско

Фернандес вкупе со своим семейством

Изменниками подлыми почтутся

И состоянья будут лишены,

Как это установлено законом

И с древних соблюдается времён.

Его величество повелевает

До граждан все указ сей довести».

(Уходит).

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

Те же, кроме глашатая.

Баско (Мелисе).

Указ хорош!

Мелиса. И глотка здорова!

Дон Педро.

Какое вознесу благодаренье

Тебе, о Судия столь милосердный,

Сколь мудрый, мне вернувший честь и званье?..

Руй Лоренсо.

Я первый поздравляю вас, и плату

От радости, и вам желаю сотню

Безбедных лет прожить.
Герцог. Что за крестьяне

Так радуются этому указу?

Дон Дуарте.

Эй, люди добрые, сюда идите!

Сам герцог вас зовёт!

Дон Педро. Молчал я долго,

Страданьями в немного превращённый,

Теперь язык мне счастье развязало…

Позволь твои расцеловать мне руки,

Светлейший герцог.  Дорогой кузен!

Дон Педро я…

Герцог. О Дева пресвятая!

Две тысячи поклонов положу

Эй это чудо.

Дон Дуарте. Герцог де Коимбра?

В такой одежде?

Дон Педро. Жизнь и честь доселе

Она мне сохраняла!

Мелиса. Слышишь, Баско?

Он герцогом хозяина назвал.

Баско.

Хозяина?

Мелиса. Так что же мы зеваем?

Давай скорей его поздравим!

Баско. Разве.

Не видишь ты, что не до нас ему?

Мелиса.

И правда!

Герцог (дону Педро).

Познакомьтесь: граф Эстремос.

Дочь младшая моя – его невеста.

Сейчас прибудет граф де Басконселос,

Племянник ваш.

Дон Педро. Мой брат, должно быть, горько

Раскаялся, что некогда поверил

Клеветникам.

Герцог. Дочь старшую свою

Я графу отдаю в супруги.

Дон Педро. Мудро

Судьбою дочек вы распорядились.
Герцог.

Желанным гостем на обеих свадьбах

В будете.

Руй Лоренсо( про себя).

Хоть граф меня заметил,

Да не узнал…А мне кто за обиды

Воздаст на этом празднике всеобщем?

Герцог.

Эй! Позовите донью Магдалену

И донью Серафину – пусть ликуют

И радуются вместе с нами!

Мелиса. Баско!

Всё так и есть! Не устою на месте!

Пойдём и мы протиснемся поближе!

(Дону Педро).

Дай бог вас, уважаемый хозяин,

Жить припеваючи ещё два века,

Уж коли с герцога вы обратились.

Дон Педро.

Как ты сюда попала?

Мелиса. Да проведать

Решила Тарсо.

Руй Лоренсо. Ну, а я не смею

И рта раскрыть. По виду не признали,

Признают голос – тут пиши пропало!

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Те же, донья Магдалена, донья Серафина и донья Хуана.

Донья Магдалена.

Вы звали нас отец?

Герцог. И звал на радость!

Пред вами дядя ваш, светлейший герцог

Дон Педро де Коимбра. Поспешите

Достойного приветствовать и руки

Ему облобызать.

Донья Магдалена.

Ах, что за новость!

Дон Педро.

Простите эти слёзы- слёзы счастья!..

Донья Серафина (про себя).

Что до меня, то я вас всех счастливей!

Конец невзгодам дона Диониса!

Теперь-то уж навек моим он будет.

Дон Педро.

Племянницы мои! Сто тысяч вёсен

Живите с сердцу милыми мужьями!

Донья Серафина.

И ваша жизнь настолько ж пусть продлится,

Любезный дядя!

Донья Магдалена.

Дядя, ваша светлость!

Коль вас судьба моя не безразлична,

То заклинаю вас царём небесным

(Да вознесёт он вас в потомстве вашем

До трона королевского, да ввергнет

Врагов ваших в геенну!).:  Помешайте

Моей злосчастной свадьбе!

Герцог. Что я слышу!

Донья Магдалена.

Хоть и приказывает мне стыдливость

Сокнуть уста, но правды не удержишь:

Уже отец, я вышла за другого!

Герцог.

Нет, ты сошла с ума!

Какая дерзость!

Донья Магдалена.

Любовь и небеса мне подарили

Супруга: пусть незнатен он и беден,

Зато учтив, умён, хорош собою…

Герцог.

Что мелешь ты, безумная? Ты хочешь,

Чтоб я тебя убил?

Донья Магдалена. Тот секретарь,

Которого не выли сами дали

В учителя мне, он и есть мой муж.

Герцог.

О низкая! Молчи! Ужели графу

Де Басконселос предпочесть посмела

Подобное ничтожество? О горе!

Позор тебе, позор моим сединам!

Донья Магдалена.

НЕ гневайтесь, отец! Любовь сравняла

Все расстояния и все  ступени

Меж нами – не она ль склоняет знатных

И распрямляет бедных?

Герцог. Я убью

Тебя, негодница!

Дон Педро. Спокойней, брат мой!

Ведь это сын мой вашим зятем стал!
Герцог.

НЕ может быть!

Дон Педро. Служил секретарём

Племянницы моей, а вашей дочки,

Единственный наследник мой, Мирено,

Зовущийся теперь дон Дионис.

Герцог.

Я приходу в себя… Как не бывало

Моей обиды, раз уж так случилось!

Донья Магдалена.

Так мой супруг- ваш сын? Что ж я стою,

Как вкопанная, что же на колени

Не падаю пред вами? Целовать

Должна я ноги ваши…

Донья Серафина. Это шутка

Или обман? О ком ты говоришь?

Дон Денис, сын герцога Коимбра,

Своё мне отдал сердце и поклялся

На мне жениться

Герцог. Новая беда!

Донья Серафина.

Не верите - спросите донью Хуану!

Донья Магдалена.

Что спрашивать, когда дон Дионис

Находится в моей опочивальне?

Донья Серафина

Как бы не так! Он заперт у меня!

Вот ключ.


Дон Педро. Я ничего не понимаю

Сын у меня один, второго нет.

Герцог.

Сейчас же привести сюда обоих..

В какую бездну горя ввергнут я!
..

Мелиса.

Как расплетётся этот узелок,

Скажи мне, Баско!

Баско. Что тебе отвечу,

Когда не знаю сам, сплю или нет?

Мелиса. Как бы вторым не оказался Тарсо!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Те же и Мирено.
 Мирено (дону Педро).

Отец! К твоим стопам дозволь припасть мне

В смущении великом!

Дон Педро. Жизнью новой

Наполнялось слабеющее сердце,

Едва тебя увидел, сын мой!

Донья Серафина ( про себя).

Боже!

Неужто одурачили меня?

Герцог.

Приди в мои объятия, знатнейший

Из женихов державы португальской,

Славнейшего родителя наследник!

Дон Педро.

Что смотришь удивлённо, мальчик мой?

Иль ты не ведаешь, что распростился

С крестьянским именем своим, что больше

Ты не Мирено, да и я не Лауро.

А герцог де Коимбра, что король

Восстановил права мои отныне

Навеки?

Мирено. Я ушам своим не верю!

О небо! О любовь! Какое счастье!

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

Те же и дон Антоньо.

Дон Антоньо.
Приветствую вас, ваша светлость!

Герцог. Вы-то

Зачем сюда явились, секретарь?

Донья Серафина ( дону Дуарте).

Граф! Я встревожена. Молю, скажите:

Где мой супруг, дон Дионис?

Дон Антоньо. Сеньора!
Под именем его я сам проник к вам

В опочивальню, чтобы насладиться

Блаженством страсти, вами разделённой.

Любовь меня толкнула на обман!

Герцог. 

Смерть подлецу!

Донья Серфина.

Убейте негодяя!

Дон Дуарте.

Прикончите мерзавца!

Донья Хуана. Тише! Тише!


Пред вами куен, высокородный

Граф де Пенела!

Дон Атоньо. Я у ваших ног,

О ваша светлость, я прошу смиренно

Прощенья!

Дон Дуарте.

Вижу в этом божий перст:

Он указует мне на Леонелу,

Которую я соблазнил и бросил,

Нарушив данное ей слово. Должен

Вернуться к ней с повинной головою…

Дон Педро (указывая на Руй Лоренсо).

Пред вами брат несчастной Леонелы,

Вам отомстить пытавшийся недавно

За честь её и для сего избравший

Столь неразумной, сколь мудрёный способ

Руй Лоренсо.

Простите, граф!..

Герцог.

Желанье ваше здесь для всех закон,

Дон Педро.

Дон Дуарте ( к Рую Лоренсо).

Чтоб не враждовать нам боле,

Хотел бы вашим шурином назваться,

Став мужем Леонелы. Где она?

Руй Лоренсо.

Ах, наконец-то ваше сердце стало

Достойным званья вашего и рода!

Донья Серафина.

А тот портрет, наверно, был моим?

Герцог.

Ну что ж, соединяю ваши руки,
Сеньор Антонио и Серафина,

И да не взыщет граф де Басконселос,

На собственную свадьбу опоздавший,-

Я, право, перед ним не виноват!

(К Мирено).

А вы, мой друг, неплохо обучили

Чистописанью донью Магдалену, 

Наставник робкий, вежливый, стыдливый!

Я вижу, эти качества недолго

Способны удержаться во дворце.

                                       ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ

                                               Те же и Тарсо.

Тарсо.

Я только что узнал, что мой Мирено

Преобразился в герцога! Целую

Сиятельные туфли от души!

Прошу почтительнейше вашу светлость

По случаю вам предстоящих празднеств

Дозволить мне содрать с себя вот эти

Проклятые штаны и в них одеть

В страстной четверг предателя Иуду!

Мелиса.

Ты сам предатель, плут, злодей и лжец!

Теперь тебя заставлю рассчитаться

За все мои мученья!.. Ваша светлость!

Скорее обвенчайте нас, покуда

Он не сбежал!

Тарсо. Напрасно ты хлопочешь:

Наш герцог – не священник.

Мелиса. Прикажите,

Чтоб он меня любил!

Мирено ( к Тарсо). Повелеваю

Тебе на ней жениться и даю

В приданное три тысячи крусадо.

Тарсо.

Ну разве что…

Мирено. 
                           И вас беру обоих

К себе на службу.

Герцог. 
                                Обещаю вам

Достойного супруга, донья Хуана!

Сейчас прибудет граф де Басконселос:
Как вёл себя стыдливый во дворце,

Пусть он из ваших нежных уст узнает,

И он, клянусь, не будет огорчён,

Как, может быть, и ты, разумный зритель,

Сумевший вам простить ошибки наши,

А также и старанья оценить!
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� Немврод – согласно Ветхому завету, основатель Вавилонского царства, зд. в знач. « искусные охотники».


� МерлИн ( Мерлин) – пророк и волшебник при дворе короля Арутра, герой рыцарских романов Артурского цикла.


� Речь идёт о Денисе Справедливом ( 1279 – 1325) – португальском короле. Денис стремился освободить страну от уз, наложенных конкордатом, который давал слишком большие преимущества церкви. Основал университет в Коимбре.


� Согласно Ветхому завету, три иудейских отрока – Анания, Азария и Мисаил – отказались поклониться вавилонскому идолу, за что по приказу царя Навуходоносора были брошены в горящую печь. Тогда Бог послал ангела остудить пламя, и отроки вышли из печи невредимыми.


� Чистая доска, шире – всё, на чём можно написать, что угодно, то, чему можно придать любое значение ( лат.).


� Меня создал Амур ( лат.).


� Медор – красавец-юноша, герой поэмы Людовико Ариосто ( 1474 – 1533 гг.) « Неистовый Роланд».


�Тимофей – древнегреческий поэт и музыкант ( Род. в 446 г. до н. э.).


� Согласно Ветхому завету, Иосиф, сын Иакова и Рахили, прозванный Прекрасным, проданный братьями в рабство египтянам, прославился в Египте, как толкователь снов.


� Каррара – итальянский город, славившийся своим мрамором.


� Пифия – жрица Аполлона, прорицательница храма в Дельфах. Она садилась на треножник, поставленный над расщелиной, из которой выделялись одурманивающие испарения, и под их воздействием высказывала пророчества, которые затем толковались жрецами ( т. н. Дельфийский оракул).





